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1	 An n sonje rèv Yves Dejean : lekòl tèt an wo pou peyi tèt an wo

Onè ! Respè !
Atik sa a ranmase pawòl nan 2 konferans kote mwen ak plizyè lòt kolèg 

te gen opòtinite onore Pwof. Yves Dejean. Si m ka kanpe nan konferans, nan 
lokal Etid Pòs Gradye Inivèsite Leta d Ayiti (« Université d’État d’Haïti », egal 
« UEH ») epi nan Brooklyn College devan yon gwoup kreyolis, pou m fè pre-
zantasyon an kreyòl, se gras a Yves Dejean. Epi chak grenn atik syantifik m ekri 
an kreyòl, se yon gwo mèsi pou Pwòf Yves Dejean (« Papa Iv ») paske se li ki te 
pi plis ede m devlope kapasite sa a pou m ekri sou lengwistik an kreyòl.

1. Atik sa a baze sou 2 entèvansyon ke m te fè nan onè Yves Dejean : youn nan Etid Pòs
Gradye nan Inivèsite Leta d Ayiti (« UEH ») nan dat 18 oktòb 2018 epi lòt la nan Brooklyn 
College nan dat 26 oktòb 2018. M ap remèsye Dwayen Renauld Govain nan Fakilte Lengwis-
tik Aplike (Laboratwa « LangSÉ ») ak Dòk Marie Lily Cérat ansanm ak ekip li nan Espas 
Kreyòl (Menès Dejoie, Yves Raymond, Jean Refusé, Hugues Saint-Fort) ki te envite m nan 
konferans sa yo. M ap remèsye Valéon Vilbrun ak Nadege Cherubin paske se yo ki te fè 
transkripsyon entèvansyon m yo. Se transkripsyon sa yo ki bay chapant atik sa a epi m vin 
ajoute kèk nouvo detay ladan pou atik la ka pi djanm toujou. Mesye Vilbrun te transkri 
entèvansyon m nan UEH epi Madam Cherubin te transkri entèvansyon m nan Brooklyn 
College. Tou lè 2 fè yon kokenn chenn travay. Ki fè pa gen pawòl ki ase pou m remèsye yo 
pou èd yo nan atik sa a. M ap remèsye Renauld ak yon evalyatè ki anonim pou fidbak yo sou 
atik la. Frenand Léger, Jacques Pierre ak Hugues Saint-Fort ban m bon jan fidbak tou sou 
atik la. M ap remèsye tout kolèg ak zanmi sa yo ki toujou ap brase lide avè m sou dosye lang 
ak edikasyon ann Ayiti. Epi tou, sa ki rann travay sa a posib se kole zepòl pami gason kanson 
ak fanm vanyan nan Inisyativ MIT-Ayiti. Ochan pou yo tout ! N ap tou pwofite remèsye Fon-
dasyon Nasyonal pou Lasyans oz Etazini (National Science Foundation, sibvansyon # 1248066), 
Ministè Edikasyon Nasyonal ann Ayiti, Anbasad Etazini ki Pòtoprens, Fondasyon Konesans 
ak Libète, Open Society Foundation, Wade Foundation, MIT pou finansman ki te rann 
pwojè sa a posib.
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Lè Papa Iv te envite m premye fwa ann Ayiti vin fè yon seminè nan Biwo 
Lang Kreyòl nan Sekretarya Leta pou Alfabetizasyon, li te di m : « Michel, Leta 
ap peye tikè w pou w vin fè seminè pou nou. Men, pinga w vin pale ni franse 
ni angle. Se an kreyòl pou w fè seminè a ». Li te di m si m vle pou mesaj la pase 
tout bon, se an kreyòl pou m pale.

Se nan premye seminè sa a, an kreyòl nan Biwo Lang Kreyòl la, mwen te 
vin reyalize kalte manti ak prejije ki antre nan vye rezonnman ki popilè pami 
anpil entelektyèl ayisyen. Entelektyèl sa yo toujou ap di lang kreyòl la manke 
jèvrin oswa li pa gen ase vokabilè syantifik pou n ta sèvi ak li lè n ap prezante 
atik syantifik sou tematik ki konplike anpil. Yves Dejean te fè m reyalize se 
pa lang lan ki manke jèvrin, se nou menm entelektyèl ki manke jèvrin : se 
krebete yo krebete nou depi nan jaden d anfan ki fè n kwè gen tematik ke n 
pa ka analize oswa diskite an kreyòl. Nan premye esperyans sa a ke m te viv 
nan fè prezantasyon sou lengwistik an kreyòl, mwen te vin reyalize jan sa fasil 
pou vokabilè lang kreyòl la devlope (tankou yon bibit !) lè n ap fè l leve « pwa 
lou » pou n esprime analiz syantifik nou. Se kon sa nou ka vin kreye nouvo 
vokabilè kote n te manke tèm teknik. Kreyasyon sa a fèt pi fasil lè se an gwoup 
n ap travay an kreyòl pou n rezoud pwoblèm syantifik. Epi se kon sa vokabilè 
lang lan tou pran « woulib » nan brase lide sa yo epi leksik lang lan vin pran 
jèvrin ki nesesè a (Dizikes 2017, LOOP Haiti 2017). Donk, m ap di Yves Dejean 
mèsi paske l te trase wout sa a pou mwen.

Gen yon jèn sanba ki rele Camoens Zicky Daniel ki rete nan 
Sen Lwi di Nò — yon jèn ki rele tèt li « Zicky nèg an deyò, baton jenès la ». 
Zicky ekri yon bèl powèm pou Yves Dejean ki rele « Yves Dejean pa mouri ». 
An n sèvi ak powèm sa a tou pou n onore Yves Dejean ki te fè rèv pou « solèy 
ledikasyon rive klere » nan peyi d Ayiti. An n fè jefò pou travay li ka kontinye 
briye menm apre lanmò l. M ap pataje 4 pati nan powèm Zicky a pandan m ap 
fè prezantasyon m lan.

Yves Dejean envesti tout vi l nan goumen kont lekòl tèt an ba kote pwofesè 
ap anseye nan yon lang ke ti moun yo pa konprann (Dejean 1986, 2006, 2010a,b, 
2013, e latriye). Nan dènye peryòd nan vi l, lè nou te vin kreye Akademi Kreyòl 
Ayisyen (AKA) te vin kanpe an 2014, nou te wè l k ap kore AKA. Li pa t dakò 
avèk prensip pou ta gen yon akademi ki pral « fikse » lang kreyòl la. Li te es-
plike ke objektif sa yo, ki nan Atik 213 Konstitisyon 1987 la, pa chita sou okenn 
fondasyon syantifik : Pa gen okenn enstitisyon sou latè beni ki gen kapasite 
pou « fikse » yon lang — sèl lang ki ka « fikse » se lang ki deja mouri, tankou 
laten (Dejean 2013). Men, malgre fay syantifik sa yo nan Atik 213 ki bay baz le-
gal pou AKA, Yves Dejean te deside kore AKA paske li te konprann ki jan AKA 
te ka akonpli yon misyon ki enpòtan, yon misyon ki nòb pou peyi a. Li te konn 
di m kon sa: « Kòm lengwis, mwen pa fouti dakò ak Atik 213 Konstitisyon an. 
Men, sa nou pral fè a ka bon pou peyi a kanmenm. M ap kore nou depi se 
popilasyon an nou pral sèvi sou bon jan fondasyon lengwistik ki rekonèt 
enpòtans lang kreyòl la pou devlòpman peyi d Ayiti 2. »

2.  Se domaj vin gen twòp deriv nan AKA k ap febli fonksyonnman enstitisyon an (DeGraff
2018, Léger 2020).
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Si nou vle konprann travay Yves Dejean an tout bon vre, fòk nou li liv sa a ki 
rele Yon lekòl tèt anba nan yon peyi tèt anba (Dejean 2006). Si nou se lengwis, so-
syològ, politològ, antwopològ, si n ap anseye literati, e latriye, si n se pwofesè 
k ap antre ann Ayiti an misyon e ki vle ede peyi a, fòk nou li liv sa a pou n ka 
konprann Ayiti, pou n ka konprann fondasyon ak fonksyonnman sosyo len-
gwistik sosyete ayisyèn lan e pou n ka konprann ki sa ki fè lekòl nou yo tèt 
an ba nan yon peyi tèt an ba. Men yon ti lougal sou liv la 3 :

Non m se Yves Dejean. Mwen pral li premye chapit yon liv m ekri. Liv la soti nan 
enprimri Deschamps, Pòtoprens, Ayiti, nan mwa d avril 2006. Non liv la se : Yon 
lekòl tèt anba nan yon peyi tèt anba. 
2 mo silvouplè ! Nan yon konferans mwen fè Okap nan fen ane 1964 la, mwen 
te mande yon gwo chanjman nan yon sistèm lekòl ki te ouvè 2 bra l bay yon 
ponyen Ayisyen sèlman, pou nou fè l tounen yon sistèm ki nan avantaj tout 
Ayisyen, ki fèt pou tout moun peyi a, ki nan sèvis yo tout. Se yon kondisyon ki 
nesesè pou sa rive liv la ap etidye. Lang kreyòl tout Ayisyen se nan chemen sa a 
pou yo pase pou yo rive devlope tout konesans ak tout teknik ki kapab louvri 
baryè pwogrè pou tout pèp nou an.
Premye Chapit. Fèy pistach ak fèy kanpèch. Èske ou konprann sa w ap li a ? Tout 
pwofesè lekòl ann Ayiti ta dwe poze chak elèv kesyon sa a e yo ta dwe kontwole 
repons lan pou yo wè sa li vo. Sa pa kont si yon timoun di wi li konprann. Se pou 
pawòl li ak eksplikasyon li bay yo montre li konprann sa li li a. Èske tout pwo-
fesè lekòl tout kote sou latè bezwen poze chak elèv menm kesyon sa a ? M pa 
kwè sa, paske nan sistèm lekòl ki pa tèt an ba yo, responsab edikasyon nasyonal, 
direktè lekòl, paran elèv, gran elèv, ti elèv deja rekonèt yon prensip klè : Li san 
konprann se pa li tout bon. Èske pifò pwofesè ayisyen ta mal dekwa pou yo ta 
kwè li san konprann se li tout bon ? M pa panse sa. Men, yon sitiyasyon dwòl 
lekòl tèt an ba gendwa twouble tèt yo...

E gen anpil tèt ki twouble vre, wi ! Men, nou ka fè yon analiz sou fason sis-
tèm lekòl tèt an ba sa a gen yon objektif ki ateri, wi. Menm si sistèm lan echwe 
majorite popilasyon an, toujou gen yon ti gwoup k ap byen mennen. Se kon sa 
nou ka di sistèm lan mache pou yon ti gwoup moun paske li baze sou yon 
prensip ke n ka rele yon « apatèd lengwistik ». Genlè se Paul Dejean ki te sèvi 
ak pawòl sa a an premye ann Ayiti nan liv li ki rele Haiti : Alerte, on tue ! (1993 : 
123-124). Paul Dejean te esplike ki jan Ayiti se yon peyi ki soufri yon apatèd
lengwistik. An 2017, m ekri yon atik an kreyòl e ann angle ki montre, vreman
vre, Ayiti soufri apatèd tankou Afrik di Sid. Ann Afrik di Sid, se koulè po ki
te baz apatèd la alòs ke ann Ayiti se preferans nan itilizasyon lang (franse nan
plas kreyòl) ki vin kreye apatèd la (DeGraff 2017a). Toutotan n ap goumen
kont apatèd sa a, Yves Dejean pa ko ka mouri. L ap oblije rete la avè nou, nan
goumen sa a pou Ayiti nou vle a — pou n mete lekòl yo tèt an wo.

Se kon sa n ap sèvi ak rezilta rechèch Yves Dejean yo pou n kalkile istorik ak 
fonksyonnman sitiyasyon apatèd sa a pou n ka jwenn yon solisyon. Nou menm, 
nan travay pa nou, nou rapousuiv filozofi Yves Dejean nan dosye edikasyon 
(Dejean 2006, 2010a,b, 2013, DeGraff & Stump 2018, DeGraff 2016a,b, 2017a,b, 

3. Nou ka tande kòmansman liv Yves Dejean an (Lekòl tèt anba nan peyi tèt anba) sou
SoundCloud : www.facebook.com/michel.degraff/posts/10154906617663872.
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2018a,b, Belony, DeGraff & Stump 2019). Prensip fondamantal la se : Fòk ti 
moun yo byen konprann sa y ap aprann lan. Pou yo rive fè sa kòm sa dwa, fòk 
yo aprann nan lang natif natal a yo. Ki donk, lè sistèm edikasyon an anpeche ti 
moun yo aprann nan lang matènèl a yo, sa se vyolasyon yon dwa fondamantal, 
yon dwa fondamantal ke Nasyonzini rekonèt pami dwa moun epi Ayiti siyen 
akò ofisyèl pou respekte dwa fondamantal sa a. Epi tou, lè ti moun yo rive sèvi 
ak lang matènèl a yo nan sal klas, sa se yon zouti ki ede yo antre djanm nan 
aprantisaj tout kalte matyè (matematik, fizik, chimi, biyoloji, e latriye) epi sa 
ede yo vin maton nan aprantisaj lòt lang tou — tankou lang franse a (nou ka 
konsilte DeGraff 2016a,b, 2017a,b, DeGraff & Stump 2018 ak referans ki nan 
atik sa yo pou pi plis detay sou sa).

Nou menm k ap travay nan UEH oswa k ap kolabore ak kolèg nan UEH, 
nou menm nan Fakilte Lengwistik Aplike (FLA), nou menm nan CUNY Hai-
tian Studies Institute, nan Espas Kreyòl e nan Brooklyn College, nou menm, 
lektè, k ap travay pou Ayiti, an n poze tèt nou kesyon sa yo :

—  Lè n konsidere misyon nou kòm pwofesè, èske konsyans nou ka pèmèt 
nou rapousuiv vyolasyon dwa ti moun yo oubyen èske nou pral eseye 
chanje sistèm lan pou n rive respekte dwa ti moun yo ? Èske nou pral 
ede nan reyalize rèv Yves Dejean ?

—  Mwen wè pifò dokiman ekri ak prezantasyon nan UEH (FLA ladan 
tou) se an franse. Kounye a, èske nou menm k ap travay nan lengwistik 
oswa edikasyon, èske nou pral kontinye tradisyon kote ansèyman ap 
fèt nan yon lang ki pa rele etidyan yo chè mèt chè mètrès ? 

—  Lè nou menm lengwis ak edikatè ap « aplike » misyon nou, ki sa nou 
pral fè pou n mete lekòl tèt an ba sa yo tèt an wo selon sa lasyans di 
nou konsènan enpòtans lang natif natal etidyan yo nan pwosesis 
aprantisaj la ? 

Zicky pran pawòl Yves Dejean yo pou l kreye yon powèm ki chita sou rèv 
Yves Dejean pou « solèy ledikasyon » ann Ayiti « rive klere an kreyòl ». Men 
premye pati powèm lan :

 








Se an 3 pati m pral fè entèvansyon m lan :
Nan premye pati a, nou pral eseye konprann sa sa vle di lè n di ke lekòl yo 

tèt an ba. Ki konsekans lekòl tèt an ba sa yo genyen pou Ayiti ? Kesyon m pral 
poze nan dezyèm pati a se : Kote sistèm tèt an ba sa a soti ? Ki vle di : ki ori-
jin istorik lekòl tèt an ba sa yo ? Twazyèm kesyon m pral poze a se : Kouman 
pou n mete lekòl yo tèt an wo ?
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2	 Yon lekòl tèt an ba nan yon peyi tèt an ba » ? Ki sa sa vle di ? Ki 
konsekans sa genyen ?

Pou n eseye konprann ki sa pawòl « tèt an ba » sa a vle di, an n kòmanse ak 
yon « ti kalkil » ki baze sou chif ki konsène edikasyon ak devlòpman. An n kò-
manse kalkil sa a ak kèk chif nan yon dokiman Groupe de Travail sur l’Éducation 
et la Formation (GTEF). Se Jacky Lumarque ki te dirije travay sa a. Men kèk nan 
done sa yo :

—  Se sèlman 10 % ti moun ki antre lekòl primè ki rive fini klas segondè yo.
—  Se sèlman 1 % apeprè ki jwenn yon ti bout ansèyman siperyè. 

Donk, nou menm Ayisyen ki pase nan inivèsite, nou se yon ti elit lè n konsi-
dere estatistik 1 % sa a. Men, èske sa nòmal pou yon peyi gen sèlman 1 % ki rive 
antre nan inivèsite ? Sa pa nòmal. Sa tou se yon sitiyasyon « tèt an ba » ! Gen yon 
pwoblèm ki pi rèd toujou. Se yon pwoblèm nou jwenn depi an patan : Se depi 
nan jaden d anfan ti moun yo ap aprann pa kè, an jako repèt, san konprann.

An n gade sa powèm Zicky a di sou sa. Zicky byen esplike ki jan sitiyasyon 
tèt an ba sa a vyole dwa ti moun yo :

Yon Yves Dejean byen fen k ap flannen
Ki ap gade ak 2 nawè l yon lekòl tèt an ba 
Nan yon peyi tèt an ba
Ak yon pakèt tablo, ban devan dèyè
Nan yon mòd ansèyman a lanvè
Ti moun yo tanmen ap fòse aprann san konprann
Nan yon lang ki pa ni lang manman ni lang grann
Mmm… Metòd sa se yon kout mato nan sèvo pou ti zanfan yo
Yves Dejean pa mouri !
Chapit ki ekri nan liv la 
Nòt ki ekri sou tablo a
Entèpretasyon imaj la
Anpil fwa pwofesè a pa fouti wè « a » nan fèy malanga
Mwen pa bezwen di w pou elèv la
Se sa ki lakoz rigwaz mèt toujou sou biwo a 
Pou l fòse ti bourik la bwè dlo a
Se tankou w ta ka di : Pwofesè avèg, elèv soudè
Se lave men siye atè
Yves Dejean pa mouri

Kounye a, an n gade 3 pwen enpòtan Yves Dejean di nan liv li a konsènan 
rezon ki mete lekòl peyi a tèt an ba :

Premye pwen an se yon konsiderasyon Yves Dejean fè an rapò ak fyète nou 
kòm yon nasyon ki endepandan depi 2 syèk. Pami peyi ki endepandan depi 
plis pase 100 lane, Ayiti se youn nan ra peyi ki gen yon grenn lang ke tout 
moun pale epi se pa lang sa a ki sèvi nan lekòl yo. Nou di nou « endepandan » 
epi gade jan sistèm lekòl la, depi an patan, ap douko sèvo ti moun yo, ap fè yo 
renye lang a yo ak sa yo ye.

Dezyèm pwen : Nan analiz Yves Dejean, baryè lang sa a se youn nan rezon 
pou gwo echèk nan pifò lekòl yo.
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Twazyèm pwen an se yon pwoblèm ki gen 2 dimansyon ladan : yon di-
mansyon ki lokal e k ap aji anndan peyi a epi yon lòt dimansyon ki soti an deyò 
peyi a (sitou nan gouvènman peyi sa yo ki di y ap « ede » Ayiti). Tou lè 2 di-
mansyon sa yo sèvi ak pouvwa lang franse a pou avantaj gwoup ki derefize 
fè alyans solidarite ak popilasyon ki pale kreyòl sèlman an. Se nan sans sa a 
sistèm lan « reyisi » pou yon gwoup pandan li lakòz echèk yon lòt gwoup ki se 
majorite popilasyon an (Dejean 2006, Tontongi 2007, Saint-Fort 2014, Charles 
2015, DeGraff 2005, 2015a,b,c, 2016a,b, 2017a,b, eks.).

Sou anndan : Baryè lang lan vin fèmen elit la kòm ki dirè elit la pa fouti 
laji pou l pran moun ki soti nan klas an ba yo. Lang lan tounen yon baryè ki 
vin patisipe nan kreyasyon yon sistèm apatèd. Apatèd sa a malouk, wi, lè n 
konsidere estatistik ki di se sèlman apeprè 3 % moun ki pale franse alèz, ki pale 
franse lakay yo (Saint-Germain 1997).

Lòt dimansyon pwoblèm sa a se lè apatèd lokal la vin ede kòz peyi etranje 
(tankou Lafrans) ki toujou ap chache enpoze lang franse a nan ansyen kolo-
ni li yo (« Frankofoni ») pou l kore enterè politik e ekonomik li yo. Se kon sa 
tou Etazini sèvi ak lang angle a pou l defann enterè pa li tou, tou patou nan 
lemonn (DeGraff 2015a,b,c).

Ki orijin sistèm apatèd sa a ? Ki jan nou pral konbat apatèd sa a ki vin ma-
konnen ak yon dominasyon jeyo politik k ap sèvi ak lang ansanm ak edikasyon 
kòm zam pou dominasyon neyo kolonyal ?

Anvan n reponn kesyon sa yo, an n gade ki enpak apatèd sa a genyen sou 
devlopman peyi a. An n gade done ki soti an 2018 nan World Economic Forum 
ki kalkile plizyè endikatè pou klase 137 peyi 4. Ki sa nou wè ? Ayiti klase kòm 
129èm peyi pou ansèyman siperyè ; 134èm pou teknoloji ; 137èm pou inovasyon — 
ki vle di : nou dèyè nèt nan inovasyon. Kouman yon peyi ka devlope si li pa ka 
inove ? E nou nan 128èm pozisyon pou konpetisyon global.

Jounen jodi a, se depi an patan lekòl yo ap gaspiye kapasite pifò ti moun 
nan peyi a. Pa gen okenn jan Ayiti ap janm ka devlope si nou pa sèvi avèk 
kapasite tout ti moun yo.

Pou n kreye yon sistèm ki tèt an wo, gen 2 engredyan ki enpòtan. Gen lòt 
faktè ki enpòtan tou — faktè ki nan domenn politològ, ekonomis, e latriye. 
Men, kòm lengwis, nou ka konsantre sou 2 faktè ki enpòtan nan dosye nou 
dwe metrize : lang ti moun yo ansanm ak idantite a yo. Se tou lè 2 faktè sa yo 
ansanm ke sistèm lekòl la (ansanm ak lòt enstitisyon nan peyi a) dwe valorize. 
Si ti moun yo pa santi yo alèz nan lekòl la, si yo pa santi ke lekòl la la pou yo, 
yo p ap fouti reyisi.

3	 Orijin lekòl tèt an ba nan peyi tèt an ba

Pou n konprann orijin sistèm tèt an ba sa a, fòk nou ale nan orijin peyi a, ori-
jin kolonyal peyi a, kontèks jeyo politik peyi a, orijin ak fonksyonnman divizyon 
klas sosyal yo ki separe moun an wo kont moun an ba.

4. www.weforum.org/reports/the-global-competitveness-report-2018.
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3.1	 Ansyen kolon k ap defann esklavaj pandan y ap pwone « libète, egalite, 
fratènite »
Lè n ap analize sistèm lekòl tèt an ba ann Ayiti, fòk nou sonje Ayiti se pa yon 

esepsyon : Ayiti se youn pami yon pakèt viktim yon sistèm enperyalis neyo ko-
lonyal ki global — yon sistèm kote pifò entelektyèl (ata lengwis yo !) prefere 
bay lang kolon yo (tankou franse ak angle) pi plis valè pase lang kolonize yo 
(tankou kreyòl).

Nan travay mwen kòm lengwis, m analize plizyè sitiyasyon sou latè beni 
kote lang sèvi kòm zam pou dominasyon ak esklizyon. Nou ka tou sèvi ak 
analiz sa yo pou n kalkile ki jan pou n sèvi ak lang kòm zouti pou n jwenn 
liberasyon ak egalite, pou n mete lekòl yo tèt an wo.

Fòk kalkil sa a mande ki kote sistèm lekòl tèt an ba sa a soti ? Sa se yon 
kesyon ki global. Kòm tan an kout, m ap oblije pran wout dekoupe nan listwa 
pou m ban nou yon repons ki pa twò long. Repons lan soti nan yon sistèm 
esklavaj, yon sistèm kolonyal ki t ap fè dappiyanp sou zansèt nou yo ki te soti 
ann Afrik, fè yo tounen pwopryete prive kolon blan ewopeyen. Se kon sa kolon 
yo te mennen zansèt afriken yo nan zòn Karayib la, fè yo travay sou plantasyon 
sik, koton, endigo, e latriye, epi se tout pwodui sa yo ki te fè Ayiti tounen « La 
perle des Antilles » ki t ap pwodui richès pou Lafrans. Men, « perle » sa a se te 
yon anfè pou zansèt nou yo !

Kounye a fòk nou sonje se te menm peyi Ewòp sa yo kote te gen gwo en-
telektyèl ki t ap pale de « siècle des lumières ». Se pandan « siècle des lu-
mières » sa a (egal : 18èm syèk) kolon blan yo t ap pran dè milyon moun, trete yo 
kòm si yo te bèt, kòm si yo te mèb. Sa te vin poze yon kesyon fondamantal : 
Ki jan fè yon sosyete entelektyèl nan « le siècle des lumières » ki chaje ak fi-
lozòf ki entèlijan e ki di yo pwogresis, filozòf k ap pwone « valè inivèsèl » tan-
kou « libète, egalite, fratènite » e ki di ke nou tout se moun, ki jan fè se menm 
filozòf sa yo ki te ka aksepte pou zansèt Afriken nou yo ta sèvi kòm bèt sou 
plantasyon kolon blan nan zòn Karayib la?

Se la prejije anti kreyòl yo soti, wi — nan kalkil ke Ewopeyen yo te oblije fè 
pou yo rekonsilye « valè inivèsèl » a yo ak sistèm esklavaj ke yo te mete sou pye 
pou yo kreye « Perle des Antilles » sa a ki te depann de esklavaj Afriken yo. Se 
nan « Perle des Antilles » sa a ke Afriken yo, ansanm ak kolon franse yo, te vin 
pale lang kreyòl ki te sanble ak lang Ewopeyen yo pandan lang kreyòl sa yo te 
kenbe sèten eleman nan eritaj lengwistik Lafrik Ginen tou.

Se konfli sa a (ant valè inivèsèl « siècle des lumières » Ewopeyen yo ak yon 
sistèm esklavaj ki t ap demounifye Afriken yo) ki te vin akouche anpil preji-
je konsènan orijin lang kreyòl yo. Se nan analiz Ewopeyen yo (sila yo ki t ap 
chache rezoud konfli entelektyèl sa a) pou n eseye konprann pou ki sa nou 
menm ann Ayiti kounye a, ata gran tèt nou yo k ap travay nan gran inivèsite, 
nou pa ko bay kreyòl la valè ke li merite a menm si n ap fè gwo jefò pou sa. 
Men 2 egzanp gwo jefò nan dosye sa a : Dwayen Govain (FLA), ki òganize yon 
gran woumble pou onore Yves Dejean ak Pierre Vernet, entwodui woumble a 
an kreyòl e an franse. Nan Brooklyn College, se an kreyòl tout reklam ak tout 
entèvansyon yo fèt ! Sa se gwo pa ann avan, wi. Sa ta dwe trase modèl pou tout 
kalte aktivte k ap fèt ann Ayiti oswa pou Ayiti.
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Wi, n ap fè jefò, men, pou ki sa jis kounye a, toujou gen yon pakèt pawòl ki 
tonbe nan kategori teyori « eksepte » kòm ki dirè tout lang se lang, eksepte lang 
kreyòl yo. Lide sa a soti nan menm sistèm ki te konn di ke tout moun se moun, 
eksepte Afriken yo, oswa tout peyi gen istwa, eksepte peyi Afrik yo… Se filozòf 
Hegel ki te di pawòl malouk sa a sou peyi Afriken yo pou l retire Afriken yo 
nan kategori popilasyon ki gen yon pase istorik menm jan ak popilasyon peyi 
Ewòp yo (Hegel 1836).

Donk, nou ka mande : Nou menm ki la a, konbyen nan nou ki janm tande 
pawòl ki di kreyòl pa lang ? Leve dwèt nou… Mwen wè se pifò nan nou ki 
konn tande pawòl sa a. Adye !

Se tou lè jou gen moun (ata gran entelektyèl ann Ayiti !) k ap plede di kreyòl 
pa lang oswa kreyòl se yon lang ki soti nan « petit nègre », ki toujou « ann 
anfans », ki se yon « enfimite » (sa se pawòl istoryen e ansyen prezidan Leslie 
François Manigat — n ap jwenn referans sou sa ansanm ak kontèks remak 
Manigat sa yo nan yon atik sou « lekòl tèt an wo » : DeGraff & Stump 2018). 
Ata yon gran etnològ ayisyen tankou Jean Price-Mars, ke anpil moun konsidere 
kòm youn nan fondatè mouvman endijenis epi negritid (Joseph, Saint-Paul & 
Mézilas 2018), te panse kreyòl se yon lang ki pa fouti kanmarad lang « gran 
sivilizasyon » tankou lang franse a (Price-Mars 1919, 1928, 1939, 1966). Èske, 
nou menm lengwis ak lòt plim e ank ayisyen, èske n sèvi ak kreyòl la kòm si 
se yon lang tout bon, kòm si se lang menm jan ak franse, angle, e latriye ? Èske 
nou menm lengwis k ap fè rechèch sou lang kreyòl la, èske n respekte lang 
kreyòl la menm jan nou respekte franse oubyen angle oubyen alman oubyen 
chinwa ? Kesyon sa yo fondamantal, wi.

Nan analiz mwen, rezon ki fè, jounen jodi a, nou pa ko rive respekte kreyòl 
menm jan nou respekte lòt lang tankou franse se paske lè, nan 17èm ak 18èm 
syèk, lengwis yo te premye ap analize lang kreyòl yo, yo te wè tèt yo kòm 
bon kretyen ki eklere. E poutan yo t ap kore yon sistèm kolonyal ki t ap fè 
moun tounen esklav. Donk, kouman yo pral esplike tèt yo ke yo se kretyen, yo 
eklere epi yo dakò ak yon sistèm k ap pran dè milyon Afriken epi sèvi ak yo 
kòm si yo se bèt sovaj ? Solisyon « syantifik » ke yo te vin jwenn sou kontra-
diksyon sa a se sèvi ak lasyans pou yo kore pawòl ki di « Afriken sa yo pa fin 
moun tout bon, non !... Yo ka sanble ak moun. Men, yo pa moun menm jan avè 
nou, non… Ki jan nou ka pwouve sa ? Enben, nou pral pwouve sa ak analiz 
ke n pral fè sou relijyon yo, kilti yo, lang yo, e latriye. Nou pral sèvi ak zouti 
lasyans pou n montre ke lang Afriken yo pa lang tout bon. Ki vle di : Yo pa 
moun tout bon ! »

Epòk sa a, te gen filozòf tankou Willem von Humbolt (1836) ki te di kon sa yo 
ka sèvi ak lang yon moun pale pou yo mezire mounite moun lan ansanm ak 
jèvrin nasyon li. Ki di donk : Lang yon moun pale tou bay mezi mounite l. Si 
lang li pa djanm, li pa moun tout bon… Se kon sa lengwis ewopeyen yo te vin 
sètoblije analize lang kreyòl kòm lang ki apa, lang ki pa lang menm jan ak lòt 
lang. Se kon sa yo vin kreye « teyori eksepte » pou lang kreyòl yo kòm « lang 
eksepte ». E si w byen gade kote yo pale lang ke lengwis yo rele « lang kreyòl », 
se nan Zòn Sid la yo ye, tou pre liy ekwatè a — egal : nan zòn ansyen koloni 
ewopeyen yo. Sa tou, se pa yon aksidan, non…
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3.2	 Nouvo kolon — anndan kou deyò — k ap defann pouvwa lelit ak 
enterè jeyo politik
Kounye a, an n gade kouman istwa prejije ak tout pawòl anti kreyòl sa yo 

vin make mantalite pwòp entelektyèl pa nou yo. Nou pral remonte nan 19èm 
ak 20èm syèk kote nou pral kontre ak yon ti echantiyon entelektyèl tankou 
Anténor Firmin, Jean Price-Mars, Hénock Trouillot, Leslie François Manigat 
pou n tande sa yo di sou lang kreyòl la.

Gen lektè ki petèt ava panse m ap « kondane » entelektyèl sa yo malman, 
san m pa konsidere kontèks istorik la. Lektè sa yo ka panse sa ta enposib, dapre 
sikonstans lavi entelektyèl sa yo, pou yo ta konsidere kreyòl la kòm lang. Re-
zonnman sa a ta vle di kon sa, nan epòk entelektyèl sa yo t ap viv la, pa ta 
gen okenn moun ki te ka konsidere kreyòl la kòm lang. Premyeman, se pa 
« kondane » m ap kondane : sa se yon analiz kote m ap montre orijin prejije 
kont lang kreyòl la epi fòs prejije sa yo, ata pami gran tèt nou yo. Epi tou, fòk 
mwen raple nou se depi nan fen 18èm syèk ak kòmansman 19èm syèk te gen lidè 
tankou Dessalines ki te deja mande pou n sèvi ak « lang a nou » (egal : kreyòl) 
nan plas lang « zòt » (Descourtilz 1809, tòm 3, paj 281 ; Jenson 2007, 334). Se 
kon sa tou Général Étienne Élie Gérin te mande pou se « gramè kreyòl » ki 
pou ranplase « gramè franse » nan lekòl (Saint-Rémy 1864, tòm 5, paj 2). Donk, 
li te byen posib pou entelektyèl sa yo ta defann egalite lang kreyòl la devan 
lang franse menm jan li te posib pou yo te defann egalite moun nwa devan 
moun blan. Men, genlè se memm prejije rasis kolonyal yo ki te anpeche yo 
konsidere lang kreyòl kòm yon lang tout bon vre. Se kon sa yo menm tou te 
vin tonbe viktim menm prejije rasis sa yo ke yo t ap kritike nan travay yo kòm 
entelektyèl. Kounye a, an n gade kèk egzanp viktim sa yo :

Ki sa Anténor Firmin te di ?
Firmin te pibye yon liv an 1885 — De l’égalité des races humaines — pou l gou-

men kont prejije rasis. Se yon liv li te ekri pou l reponn yon blan franse ki te 
rasis anpil e ki te di moun nwa se ras ki enferyè (Gobineau 1853). Firmin te ekri 
liv li a pou l di tout ras egal ego, nou tout egal ego ! Men, se menm Anténor 
Firmin sa a ki te deklare se nan lang franse a pou Ayisyen rive « egal ego » ak 
blan yo, se pa nan kreyòl la. Li te di se lang franse a ki ban nou mwayen pou 
lespri nou evolye (Firmin 1910 : 93).

Ki sa Jean Price-Mars te di ?
Nan liv Vocation de l’élite, li te di kon sa lang kreyòl la se : « un patois indi-

gène […] un ramassis étrange de termes français corrompus, mêlés à quelques 
mots anglais, espagnols, caraïbes et africains » (paj 71).

Epi nan dat 26 avril 1956, apre gouvènman ayisyen te nonmen l Minis Zafè 
Etranjè, li te pwononse yon diskou (Price-Mars 1966) kote li te bay Ayiti wòl 
pou l defann lang franse nan zòn Amerik la. Nan diskou 1956 sa a, li te flate 
lang ak kilti Lafrans kòm ki dirè eritaj franse peyi d Ayiti enpòtan anpil pou 
repitasyon nou kòm moun ki sivilize tout bon e ki ka mete Ayiti sou wout 
devlòpman.

Èske diskou Price-Mars sa a se yon « flatri estratejik » sou yon echikye jeyo 
politik kote Price-Mars t ap chache defann enterè Lafrans kont Etazini oswa li 
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t ap sèvi ak lang franse ki pale pami yon ti elit ann Ayiti pou l chache avantaj 
pou peyi a 5 ?

Ki sa Hénock Trouillot te di ?
Nan liv Les limites du créole dans notre enseignement (Trouillot 1980), istoryen 

an te di kreyòl se yon lang ki fèmen sou li menm, chapant li etwat, chapant li 
limite, òtograf li pa fikse, sentaks li pa fikse. E poutan, lè H. Trouillot te pibliye 
liv sa a an 1980, Leta Ayisyen te fèk pibliye yon grafi ofisyèl tou nèf pou lang 
kreyòl la. Epi tou, fòk nou sonje Michel Rolph Trouillot, an 1977, te gentan 
pibliye yon bèl liv an kreyòl sou istwa d Ayiti (Ti Dife Boule Sou Istwa Ayiti), twa 
lane anvan H. Trouillot te pibliye liv li a sou (swa dizan) « limit » kreyòl la nan 
edikasyon ann Ayiti !

Ki sa Leslie François Manigat te di ?
L. F. Manigat te ekri tèz memwa l an 1953 epi l pibliye l an 2006 ak yon nou-

vo prefas nan Éventail d’histoire vivante d’Haïti (1789-2006). Nan memwa sa a, li 
te di lang kreyòl la soti nan « petit nègre ». Ipotèz « petit nègre » sa a se youn 
nan pawòl ki pi rasis ki janm pale sou lang kreyòl la paske « petit nègre » se 
yon mòd pale ki rizib nèt e ki limite nan sa li ka esprime. Pou lektè sa yo ki 
ka anvi di se « kontèks istorik » ki lakoz prejije sa yo, fòk nou sonje se depi 
an 1906 diksyonè Larousse bay definisyon sa a pou « petit nègre » : « Langue 
française réduite à des formes élémentaires que les littérateurs font parler aux 
nègres des colonies françaises, mais qui en réalité n’existe pas » (Augé 1906, 
p 399). Sa vle di : « kontèks istorik » L. F. Manigat te deja ofri referans syantifik 
pou sila yo ki te vle demanti sèten prejije ki t ap denigre lang kreyòl la.

Kòm, selon L. F. Manigat, orijin lang kreyòl la se nan « petit nègre », sa 
p ap etone nou si se nan lang franse a L. F. Manigat t ap chache « fyète » l, 
« diyite » l ak « idantite » l kòm Ayisyen ! An 1999, nan yon entèvyou ke l bay 
nan emisyon « Profil » nan Télémax, L. F. Manigat te deklare se frankofoni ki 
pou bay Ayiti « fyète » ak « diyite » nan relasyon nou ak lòt peyi. Pawòl sa a 
sanble ak pawòl Jean Price-Mars nan diskou kote l t ap pwone Ayiti kòm 
« France noire 6 ».

Epi, nan yon diskou L. F Manigat te bay nan yon woumble ke UEH te òga-
nize an jen 2010 (« Forum sur la reconstruction nationale »), istoryen an te di 
kreyòl se pa sèlman yon lang ki limite, se yon enfimite. Èske L. F. Manigat, ki 
te prezidan d Ayiti soti fevriye rive jen 1988, pa t konnen kreyòl la se youn nan 
2 lang ofisyèl peyi a e se sèl lang ki « simante tout Ayisyen ansanm » (Atik 5 
Konstitisyon 1987) ? Anpil pwofesè nan UEH ki te la nan konferans lan te bat 
bravo pou L. F. Manigat.Vis-Rektè Fritz Deshommes nan UEH te bay diskou 
L. F. Manigat sa a ochan kòm yon « magistrale leçon d’histoire et de patrio-
tisme » (Dorlus 2010 : 10). Men, gen lòt pwofesè ki te pwoteste — tankou Suze 

5.  M ap remèsye Fabian Charles ak Menès Dejoie paske yo te pataje referans sa yo sou 
paj Facebook yo — konsènan atitid mi wo mi ba Jean Price-Mars pa rapò ak lang kreyòl la. 
Epi m ap remèsye Serge Madhere, Marc-Kensen Curvinglines, Tidiri Mede (Jerry Gilles) ak 
Gary Daniel pou brase lide sou Facebook konsènan sa Curvinglines rele « flatri estratejik » 
Price-Mars nan diskou 26 avril 1956 li a.

6.  https://youtu.be/pVRIKKJS0bc.
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Mathieu ak Lemèt Zefi ki te vin kritike pawòl sa yo nan repons ekri nan liv e 
nan jounal (Mathieu 2010, Zefi 2010). Mwen ak kolèg mwen (Glenda Stump 
nan MIT) pote pi plis referans ak dokimantasyon sou koze sa a nan atik ki 
disponib sou sit wèb mwen (DeGraff & Stump 2018).

3.3	 Lengwistik kòm zouti enperyalis pou kore apatèd sou baz lang
Kounye a, an n gade ki jan lengwis yo, yo menm tou, kontribye nan trans-

misyon prejije anti kreyòl sa yo. Nou ka di lengwis sa yo tou se « lengwis 
aplike » : Y ap aplike lasyans pou yo jistifye yerachi pouvwa pami divès 
gwoup moun. Se kon sa nou ka analize pawòl lengwis tankou Saint-Quentin, 
Bickerton, Valdman, e latriye. (Mwen ak kolèg Enoch Aboh fè analiz detaye 
sou sa, ann angle e an kreyòl, nan atik sa yo : DeGraff 2005, 2013, 2020 ; Aboh 
& DeGraff 2017.)

Ki sa Saint-Quentin te di ? Nan 19èm syèk, misye te di kon sa chapant lang 
kreyòl yo se pou moun ki pa gen lespri, se pou moun ki sòt. Se kon sa tou 
diksyonè nan 19èm syèk te dekri lang kreyòl yo kòm si yo se « adaptasyon 
lang ewopeyen lè se ras moun ki enferyè k ap eseye pale lang sa yo… ». Se 
kòm ki dirè lang ewopeyen yo ta twò avanse pou Afriken, epi se kon sa lang 
ewopeyen sa yo ta vin pèdi jèvrin yo lè yo vin pale pami moun nwa ki, selon 
Saint-Quentin, pa gen menm nivo lespri ak kolon blan yo.

Derek Bickerton se youn nan kreyolis ki pi popilè nan istwa rechèch sou 
lang kreyòl yo. Anpil moun k ap fè rechèch sou lang kreyòl toujou site tra-
vay Bickerton. Ki sa misye te di sou lang kreyòl yo ? Li di lang kreyòl yo se 
tankou « fosil lengwistik » (ki vle di : se lang ki pote mak fabrik yon pase ki 
remonte nan epòk pre istorik). Kòm ki dirè lang kreyòl se tankou laboratwa 
pou n konprann ki jan lang te pale lè zansèt nou te fèk parèt kòm moun, kòm 
« Omo Sapyens » depi byen lontan. Sa vle di lang kreyòl yo se lang ki primitif 
nèt. Donk, se kòm si, lè n ap pale kreyòl, nou menm Ayisyen nou tou bay eg-
zanp mak fabrik fosil Omo Sapyens. E poutan, lè n sonje lang kreyòl yo parèt 
nan peryòd modèn, fòk nou reyalize sèvo moun sa yo ki te kreye lang kreyòl 
yo pa ta fouti sanble ak sèvo premye Omo Sapyens nan peryòd pre istorik.

Pou Bickerton, se prezans lang pidjin nan istwa lang kreyòl ki fè lang kreyòl 
yo vin sanble premye lang ki te pale pami Omo Sapyens — paske lang premye 
Omo Sapyens sa yo pa te gen zansèt ki te lang. Enben, Bickerton te panse kon 
sa tou lang kreyòl yo pa te gen zansèt, se lang ki « san manman » — paske, 
nan analiz li, lang pidjin yo, ki te sanse bay lang kreyòl yo nesans, se pa lang 
tout bon. Enben, ipotèz pidjin sa a se sous yon lòt erè nan analiz Bickerton 
lan — paske pa gen done ki ka montre se nan lang pidjin yo ke lang kreyòl 
yo soti. Egzanp : Nou jwenn plizyè aspè nan chapant lang kreyòl Ayiti a ki 
demontre aklè se yon lang ki pa soti nan okenn pidjin. Se yon lang ki soti nan 
kontak ant lang franse ak lang afriken san pa gen okenn pidjin ki te janm vin 
egziste nan fòmasyon lang kreyòl Ayiti a. Nan analiz sa a, lang kreyòl Ayiti a 
soti nan franse lè franse t ap fwote ak lang afriken menm jan lang franse a soti 
nan laten lè laten t ap fwote ak lang golwa ak lang jèmanik (Aboh & DeGraff 
2017 ; DeGraff 2005 ; Mufwene 2005, 2020).
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Bon, an n gade pawòl Albert Valdman kounye a. Sa se yon moun ki fè anpil 
travay enpòtan sou lang kreyòl Ayiti a. Li pwodui gramè ak diksyonè sou lang 
kreyòl la. Li jwenn anpil prestij ak anpil finansman pou rechèch li sou lang 
kreyòl. E poutan, ki sa l te konn di sou lang kreyòl yo ? Li te di lang kreyòl yo 
se lang ki rachitik, se lang ak chapant ki wòwòt. Li te di se chapant lang kreyòl 
yo ki fè y ap gen pwoblèm pou yo sèvi nan ansèyman ak administrasyon. Nan 
analiz Valdman (1987 : 107), si n eseye sèvi ak yon lang tankou lang kreyòl 
Ayiti a nan lekòl, si n eseye fè sa m ap fè kounye a (egal : pale kreyòl nan kad 
rechèch syantifik nan nivo inivèsite), enben, kreyòl la pral mouri an ba gran 
lang tankou franse paske, kòm kreyòl la manke jèvrin, l ap oblije prete ma-
teryèl nan lang franse jouk lang kreyòl la rive fonn nan lang franse. Se sa yo 
rele « dekreyolizasyon », ki vle di lang kreyòl la pral pèdi « karakteristik 
kreyòl » li yo. Koze « dekreyolizasyon » sa a se yon ipotèz ki pa gen sans lè n 
sonje se tout lang ki evolye e ki chanje nan fwote ak lòt lang san yo pa oblije 
pèdi jèvrin yo pou sa.

Erezman se pa tout lengwis ki antre nan chema sa a pou yo aplike lasyans 
pou yo kraze lang kreyòl yo. Erezman gen lengwis tankou Salikoko Mufwene 
ki, depi byen lontan, ap esplike pou ki sa nou pa dwe defini lang kreyòl yo sou 
plan lengwistik (Mufwene 2005, 2020). Nan analiz Mufwene, se sou plan isto-
rik pou n defini lang kreyòl yo kòm lang ki soti nan yon kontèks istorik ke n ka 
idantifye san pwoblèm. Mwen dakò ak apwòch sa a.

Malerezman, genlè pifò lengwis prefere definisyon ki parèt kòm si yo ta 
baze sou chapant lang kreyòl yo, kòm si lang kreyòl yo se ta dè lang « san 
manman », dè lang ki apa nèt. Men, lè nou pran definisyon sa yo, nou wè gen 
lang tankou angle ki ta ka parèt pi « kreyòl » pase lang kreyòl Ayiti a. Mwen 
bay pi plis detay sou analiz sa a nan atik ke m pibliye e ke n ap jwenn gratis ti 
cheri sou paj entènèt mwen nan MIT : http://mit.edu/degraff . Youn nan atik sa yo 
ki ka ban nou yon bon rezime sou apwòch la se yon travay ke m fè ak yon zanmi 
lengwis ki se moun peyi Benen (Aboh & DeGraff 2017).

Wi, lang kreyòl la se lang menm jan ak tout lang. Se yon lang ki nòmal e 
ki djanm menm jan ak tout lang. Se depi ane 1977 ke Gus Meijer ak Pieter 
Muysken (1977) te byen esplike ke pifò lide sou lang kreyòl yo se rezilta pre-
jije rasis ki te nan nannan sistèm esklavajis la. Travay Lambert-Félix Prudent 
(1980), travay Hubert Devonish (1986), travay Salikoko Mufwene (2005, 2020), 
travay pa m tou, ansanm ak travay plizyè lòt lengwis demontre ki jan pifò 
prejije sa yo sou lang kreyòl yo se konsekans fonksyonnman sistèm pouvwa 
kote pwodiksyon epi transmisyon konesans te sèvi pou kore pouvwa sa yo ki 
te depann de sistèm kolonyal ak sistem esklavaj pou pwodiksyon richès pou 
gran don nan peyi Ewòp yo.

Si n rive retire lasi prejije sa yo nan je nou pou n byen analize istorik lang 
kreyòl yo, nou ka wè ki jan fòmasyon lang kreyòl yo sanble ak fòmasyon lang 
womàn yo lè yo te soti nan laten. Salikoko Mufwene pibliye yon bèl kat nan 
yon liv ke l pibliye an 2005 ki rele Créoles, écologie sociale, évolution linguistique. 
Kat sa a montre aklè ke n ka konpare evolisyon lang womàn yo ak evolisyon 
lang kreyòl ki soti nan kontak ant lang franse ak lang afriken nan Oseyan En-
dyen e nan zòn Karayib la. Se kon sa istorik lang kreyòl sa yo ki gen vokabilè ki 
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soti nan franse (tankou kreyòl Ayiti a) vin sanble ak istorik lang womàn lè yo 
te soti nan laten nan peryòd lè pèp domine yo (tankou Golwa yo) t ap aprann 
laten an ba bòt kolon women yo nan tout zòn Ewòp la. Aprenan sa yo te chan-
je lang laten an, yo te « vènakilarize » laten an, fè l tounen yon « laten vilgè » 
ki te vin akouche franse, panyòl, pòtigè, woumen, e latriye. Se menm fenomèn 
migrasyon ak kontak lengwistik ki vin pran franse, voye l nan Oseyan Endyen, 
voye l nan zòn Karayib la epi franse sa a ki te pale nan bouch kolon yo, e ki vin 
pale pami Afriken yo tou, vin akouche lang kreyòl Moris, Sechèl, Reyinyon, 
Ayiti, Matinik, Gwadloup, Giyàn, e latriye.

3.4	 Lang ak lekòl se zam pou dominasyon, wi — se Frankofoni ki vin 
ranplase lame kolonyal Lafrans
Analiz syantifik demontre pou ki sa, ni sou plan lengwistik, ni sou plan 

istorik, nou pa ka separe lang kreyòl yo de lang ki pa kreyòl. Tout lide sa yo 
ke n jwenn nan lengwistik epi pami entelektyèl sa yo ki di kreyòl pa lang tout 
bon, se manti ki soti nan yon sistèm dominasyon kolonyal ki vin chita sou do-
minasyon entelektyèl ansanm ak lòt kalte dominasyon nan divès sektè sosyete 
kolonyal e neyo kolonyal yo.

Nou wè kalte dominasyon entelektyèl sa a depi nan konkèt kontinan Amerik 
la avèk vwayaj Kristòf Kolon an 1492. Lè sa a, te gen yon lengwis panyòl ki te 
rele Nebrija ki te ekri yon premye liv gramè sou lang panyòl la (Nebrija 1492). 
Nan epòk lè peyi Espay, an ba rèy rèn Isabella, te kòmanse pran pòz enperya-
lis li, Nebrija te ofri Rèn Isabella gramè panyòl sa a ke Nebrija te ekri. Rèn lan 
te mande sa pou l fè ak yon gramè panyòl alòs ke li deja konn pale panyòl. 
Nebrija te esplike Rèn Isabella se lang panyòl la ansanm ak liv gramè panyòl la 
ki pral sèvi kòm zouti nan kolonizasyon Amerendyen yo (Aztèk, Maya, Enka, 
e latriye). Nan estrateji sa a, se gramè panyòl sa a ki pou te konvenk Ameren-
dyen yo ke lang a yo pa lang tout bon e yo pa fouti moun tout bon toutotan yo 
pa konn pale panyòl. Sa montre se depi lontan Ewopeyen yo te konnen ki jan 
pou yo sèvi ak lang kòm zam pou kolonizasyon lòt pèp. (N ap jwenn pi plis de-
tay sou sa nan 3 atik ke m te ekri lè Prezidan Hollande t ap rapousuiv estrateji 
kolonyal sa a ann Ayiti : DeGraff 2015a,b,c).

Nou wè menm pratik sa a pami Anglè yo tou. Egzanp : Lè yo te kolonize 
Endyen yo. An 1835, Macaulay ekri yon ti liv pou l dekri kouman Anglè yo ki 
te yon ti pwenyen, kouman yo pral domine Endyen yo ki te dè milyon. Ou gen 
dè milyon Endyen ke w vle kontwole. Men, pa gen dè milyon Anglè ki pou 
kontwole valè kantite Endyen sa yo. Ki sa ou pral fè ? Enben, ou pral sèvi ak 
lang angle a pou tabli dominasyon entelektyèl Angletè sou peyi Enn. Ou pral 
konvenk Endyen yo ke lang yo pale a pa vo anyen devan lang angle. E poutan, 
lang Endyen yo soti nan lang Sanskrit ki se zansèt tout lang endo ewopeyen 
yo (se pou sa yo rele lang ewopeyen sa yo « endo ewopeyen »). An tou ka, Ma-
caulay te gen je sèch ase pou l te ekri yon dokiman pou l di ke tout liv ki ekri 
an sanskrit pa gen okenn valè devan ti liv ann angle nan jaden d anfan ann 
Angletè. Objektif li se te pou l konvenk Endyen yo ke lang sanskrit la pa vo 
anyen, epi si yo vle aprann lekòl, si yo vle moun tout bon, fòk yo aprann ann 
angle. Epi se kon sa Macaulay te planifye pou l kreye yon ti gwoup entelektyèl 
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endyen k ap gen po ki mawon, men, lespri yo ap blan, epi se ti gwoup « peau 
marron, masques blancs » sa a ki pral ede Anglè yo domine Endyen yo. Donk, 
taktik ejemoni sa a klè, pa vrè ?

Dominasyon sa yo kontinye menm lè koloni yo vin pran endepandans — 
tankou Ayiti an 1804. Wi, nou ka konpare estrateji Macaulay a ak fonksyonn-
man Frankofoni nan lemonn jounen jodi a. Se depi an 1974 Valery Giscard 
d’Estaing te esplike fason Frankofoni sa a se yon estrateji pou Lafrans sèvi avèk 
lang franse a pou kore pouvwa ekonomik ak pouvwa politik Lafrans. Se pou 
sa nou dwe antre nan dimansyon politik la tou pou n analize enpak sa genyen 
sou souvrènte ak devlopman peyi a. Analiz sa a pral enpòtan anpil, wi, sitou 
pou nou menm ki fyè de 1791, Bwa Kayiman, Toussaint Louverture, Vètyè, 
Capois La Mort, Dessalines, 1804, e latriye.

An n koute echanj sa a ant Prezidan Lafrans François Hollande ak Prezidan 
Ayiti Michel Martelly nan Élysée nan dat 31 oktòb 2014. Prezidan Hollande di 
kon sa :

Nous avons évoqué les sujets de développement en Haïti, les sujets politiques aussi. Su-
jets de développement parce qu’il y a des coopérations importantes. Président Martelly 
va rencontrer des entreprises françaises. Il y a à la fois des projets actuellement en dé-
veloppement pour l’hôpital, pour le développement des quartiers d’Haïti. Et moi-même, 
j’aurai sans doute à aller en Haïti ou l’année prochaine ou en 2016. Mais, le plus tôt 
serait le mieux. Enfin, il y a la francophonie. C’est un lien majeur que la langue française 
nous permet d’avoir avec Haïti. Et nous faisons en sorte qu’il y ait, dans les lycées qui 
sont construits aujourd’hui en Haïti, le plus d’enseignement en français, par des Français 
quand c’est possible, ou par des francophones, parce que nous ne voulions pas que ce qui 
fait l’identité d’Haïti, la langue française, puisse se perdre.

Epi Prezidan Martelly dakò. Li reponn Hollande :
… parler de reconstruire Haïti a à voir aussi avec reconstruire la mentalité haïtienne, 
l’homme haïtien, donc l’éducation. Ce qui est la promesse faite par le président à travers 
un partenariat où, par exemple, des professeurs à la retraite pourraient venir en Haïti et 
nous aider à fournir l’éducation adéquate à nos jeunes Haïtiens. Ce serait assez intéressant 
parce que c’est un passage obligé, former les jeunes.

Èske nou tande, mezanmi ? Èske nou tande ? Martelly mande Hollande 
pou l mande pwofesè franse ki fin pran retrèt yo pou yo ale ann Ayiti pou yo 
fòme yon nouvo jenerasyon Ayisyen. Ki di donk : Nouvo jenerasyon sa a pral 
chache pran bèt (ki kalte bèt ?) nan men ansyen pwofesè ki fin pran retrèt yo an 
Frans e ki ka pa menm metrize dènye teknik ansèyman ak nouvo zouti tekno-
loji modèn ! Anseyan franse sa yo, ki deja pran retrèt e ki ka dèyè bann lan 
nèt nan dosye pedagoji modèn, se yo menm ki pral kreye « nouveaux hommes 
haïtiens ». 

Egzanp sa a tou montre nou ki jan enterè jeyo politik konn vin kwaze avèk 
enterè klas sosyal « moun an wo » yo. Lè n sonje biyografi Prezidan Michel 
Martelly, li klè ke, li menm, li p ap soufri si se anseyan franse retrete ki vin 
anseye nan lekòl leta ann Ayiti. Menm jan ak lòt ti moun nan elit peyi a, pitit 
Martelly yo pa frekante lekòl leta sa yo. Pitit li yo ap reyisi nan lavi kèl ke swa 
kalte ansèyman yo bay nan lekòl leta yo. E kòm se Union School anpil nan 
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ti moun sa yo al lekòl pou yo jwenn enstriksyon ann angle, kesyon lang lan 
(franse oswa kreyòl) pa menm afekte yo.

An n gade yon lòt pawòl ki soti nan bouch Prezidan Hollande. Li di se pwofe-
sè franse ki pou vin anseye ann Ayiti. Li di sa enpòtan paske Ayiti ap pèdi idan-
tite l ki depann de lang franse a. Ki di donk, nan analiz François Hollande lan, 
genlè sila yo ki pale kreyòl sèlman (egal : 90 % popilasyon nou an pou pi piti, se-
lon Saint-Germain 1997) pa gen okenn « idantite » ! Sa se pawòl tèt an ba nèt, wi.

Echanj sa a ant Prezidan Hollande ak Prezidan Martelly montre nou 
aklè fonksyonnman ak objektif Frankofoni ann Ayiti. Frankofoni sa a se pa 
pou enterè nou menm ann Ayiti. Fòk nou klè sou sa : Frankofoni sa a ente-
lektyèl nou yo ap pwone a, se enterè Lafrans l ap defann ansanm ak enterè 
yon ti elit tou zuit. Epi se kon sa tou Prezidan Lafrans Emmanuel Macron te 
vin mande Prezidan Ayiti Jovenel Moïse fè kanpay pou franse tounen yon 
lang ofisyèl nan CARICOM ! (Haiti Libre 2017). Sa se yon pwopozisyon plizyè 
konpatriyòt te kritike (Komite pou tabli Akademi Kreyòl Ayisyen 2013, Léger 
2013, Pierre 2015) epi m te fè kanpay kont sa sou Facebook tou 7. Se kon sa Pre-
zidan Moïse te vin chanje pozisyon l nan dosye a e li te vin mande pou lang 
kreyòl la, li menm tou, antre nan CARICOM (Corneille 2018).

Gen yon done istorik ki enpòtan nan dosye sa a : gen gran entelektyèl nan 
istwa peyi Lafrans ki te pran pozisyon ki ta ka pote kontribisyon ki pozitif nan 
dosye lang ak edikasyon pou Ayiti. Youn ladan yo se yon filozòf anpil nan nou 
konnen : René Descartes ki te di yon pawòl selèb — « Je pense, donc je suis » 
(Descartes 1637). Nou wè sa se yon bèl pawòl an franse ke anpil entelektyèl 
renmen site. Men, lè Descartes te ekri pawòl « Je pense, donc je suis » sa a 
an franse, li t ap goumen, wi, pou franse pa l la te ka jwenn respè pami lek-
tè li yo. Lè sa a, se te laten ak grèk ki te sèl kòk chante pami gran save tou patou 
ann Ewòp. Lè sa a, nan 17èm syèk, yo te konn bat ti moun ki t ap pale franse 
nan Inivèsite Pari. Se laten, wi, pou yo te pale. Men, Descartes, li menm, te di 
li te vle pou tout konpatriyòt li yo, nan peyi Lafrans, ka konprann filozofi, ka 
konprann lasyans. Epòk sa a te chaje ak prejije kont fanm. Ki fè yo te panse 
medam yo pa t ka gen menm nivo entèlijans ak mesye yo. Epi Descartes te di 
l ap ekri an franse paske li te vle pou ata medam yo konprann sa l ap ekri a. Li 
te di, si n vle pou ata medam yo konprann lasyans, fòk nou fè lasyans an franse. 
Ki di donk : Menm si l te fè yon gwo erè nan rezonnman sa a lè l te panse 
medam yo pa gen lespri tankou mesye yo, li te gen rezon lè l te di se lang natif 
natal popilasyon an ki ka ouvri pòt konesans pou tout moun alawonnbadè — 
pou konesans pa sèlman rete pami yon ti elit tou zuit.

Erezman, Papa Dessalines, li menm tou, te konprann enpòtans lang natif 
natal nou pou souvrènte ak devlòpman peyi d Ayiti. Mwen ka menm di ke 
Jean-Jacques Dessalines se te premye sosyolengwis, premye sikològ, premye 
antwopològ, premye teyorisyen sou etid kritik konsènan ras ak koulè po moun. 
Lontan anvan Jean Price Mars, Frantz Fanon, Pierre Bourdieu, Michel Foucault, 
e latriye, Dessalines te deja konprann ki jan lang ka sèvi kòm zam pou kenbe 
yon popilasyon an ba dominasyon neyo kolonyal (egal : « ejemoni »). Lè te gen 

7.  www.facebook.com/michel.degraff/posts/10156127438438872.
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yon moun ki te vin pale franse avè l, li te reponn : « Ou gen lang a ou. Pou ki sa 
w ap chache lang lèzòt ? » (Descourtilz 1809, tòm 3, paj 281 ; Jenson 2007 : 334). 
Epi l te di sa a klè ke nou menm Ayisyen, nou p ap janm ka lib toutotan nou 
pa retire enfliyans ajan Lafrans yo (« la piteuse éloquence des proclamations 
de leurs agens ») nan peyi nou e nan lespri nou (Dessalines 1804 nan Jenson 
2007 : 334).

Malerezman, Dessalines, li menm, pa te ko gen zouti syantifik ki pou te 
pèmèt li kouche kreyòl sou papye kòm lang ofisyèl. Epi tou, an 1804, lè Ayiti 
te pran endepandans li, sa te enpòtan anpil pou Dessalines te sèvi ak franse 
epi angle pou l fè blan yo konprann pinga yo te eseye vin kontwole Ayiti ankò. 
Sa se youn nan rezon ki fè premye kominikasyon ofisyèl peyi d Ayiti, yo tout 
te ekri an franse oswa ann angle (Jenson 2007). Se finalman nan Konstitisyon 
1987 la ke n vin aplike sa Dessalines te mande a, konsènan « lang a nou ». 
Nou vin fè lang kreyòl la tounen yon lang ofisyèl ansanm ak franse epi lang 
kreyòl la se sèl lang Konstitisyon an vin rekonèt kòm lang nasyonal. Wi, Atik 
5 Konstitisyon 1987 la di aklè ke kreyòl la « se sèl lang ki simante tout Ayisyen 
ansanm ». Ki fè Atik 5 lan bay kreyòl la priyorite sou franse : menm si kreyòl ak 
franse se 2 lang « ofisyèl », kreyòl la se sèl lang ke tout nasyon an pale  —  egal, 
se sèl lang nasyonal peyi d Ayiti. Epi Atik 40 lan mande pou tout enstitisyon 
leta yo pibliye tout dokimantasyon an kreyòl e an franse.

Kounye a, pami nou menm ki la, èske nou konn yon grenn enstitisyon 
leta, an deyò Akademi Kreyòl Ayisyen (AKA), ki pibliye tout dokiman l yo 
an kreyòl ? Èske nou konnen yon enstitisyon nan peyi a ki aplike sa Atik 5 
ak Atik 40 nan Manman Lwa peyi a mande konsènan 2 lang ofisyèl peyi a ? 
Èske nou konn yon grenn biwo leta ki pibliye dokiman a yo nan 2 lang ofisyèl 
peyi a, franse ak kreyòl ? Malerezman, nan pifò enstitisyon leta (ata UEH, ata 
FLA, ata Ministè Edikasyon Nasyonal malgre akò ki siyen ak Akademi Kreyòl 
Ayisyen, ata « Office de la Protection du Citoyen » k ap vyole dwa sitwayen yo 
tout la sent jounen), pifò dokiman ofisyèl yo se an franse sèlman yo ekri (Dejean 
2006, Pierre 2013, DeGraff 2013, 2017a, Dorvil & Belony 2016). Nan UEH, pifò 
memwa etidyan yo se an franse sèlman yo ekri. Gen jefò k ap fèt pou gen plis 
dokiman an kreyòl. Egzanp : Lemèt Zefi nan FLA te ekri memwa lisans li an 
kreyòl (Zefi 2008). Gen plizyè lòt lengwis nan FLA k ap fè gwo jefò tou pou yo 
pibliye an kreyòl. Sa merite ankourajman.

Ann atandan, chak jou Bon Dye mete, Leta Ayisyen ap vyole pwòp Manman 
Lwa ke l te vote a epi l ap vyole dwa moun nan peyi a. Ata amannman Konsti-
tisyon 1987 la vyole Konstitisyon an ! Wi, nou amande Konstitisyon 1987 la an 
2011 epi amannman sa yo egziste an franse sèlman alòs ke Konstitisyon 1987 la 
(Atik 5 ak 40) rekonèt kreyòl la kòm lang « ofisyèl » e kòm lang ki simante 
tout Ayisyen ansanm ! Deriv sa yo tou se tonton sentòm yon peyi ki tèt an ba ! 
Jan pwovèb la di, « konstitisyon se papye, bayonèt se fè ». Bayonèt sa yo gen 
konsekans ki grav anpil. Paske vreman vre, depi gen yon enstitisyon leta ki 
pibliye dokiman an franse sèlman, sa vyole Manman Lwa peyi a. E sa gen 
konsekans malouk, ni kont dwa moun, ni kont demokrasi, ni kont devlòpman 
peyi a. Gen rechèch ki fèt nan UNESCO, nan Bank Mondyal ki montre aklè ke 
yon peyi pa fouti devlope si li pa sèvi ak lang popilasyon an pale (UNESCO 
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2016). Ki donk baryè lengwistik la se youn nan pwoblèm ki bloke peyi a sou 
wout liberasyon ak devlòpman.

4	 Ki jan pou n mete lekòl yo tèt an wo ?

Pou n reponn kesyon sa a, nou pral gade yon bèl egzanp ki se Lekòl Komi-
notè Matènwa (« LKM ») nan Lagonav epi nou pral gade sa k ap fèt nan Inisya-
tiv MIT-Ayiti. Tou lè 2 pwojè sa yo se kole zepòl ant Ayisyen natif natal avèk 
etranje ki met tèt yo ansanm pou yo goumen pou mete peyi a tèt an wo pan-
dan youn ap aprann nan menm lòt, nan respè ak solidarite. Nan pwojè sa yo, 
nou sèvi ak rèv Yves Dejean k ap enspire nou nan yon nouvo konba Vètyè.

4.1	 Rèv Yves Dejean epi « twa wòch dife… »
Objektif nou se kite sistèm tèt an ba a dèyè nèt pou n rive kreye yon lòt 

sistèm ki baze sou « twa wòch dife » :
—  lang manman,
—  pedagoji entèraktif kote ti moun yo ka bati pwòp konesans yo nan fè ak-

tivite pratik, nan fè rechèch, nan brase lide, e latriye (« aprantisaj aktif »),
—  teknoloji pou edikasyon ak lòt zouti pou aprantisaj aktif.

Gen rechèch ki montre aklè ti moun yo aprann pi byen lè yo jwenn posibilite 
pou yo angaje tèt yo a fon nan sa y ap aprann lan. Epi tou, teknoloji ka sèvi 
pou kreye kalte angajman sa a. Lè m ap pale de teknoloji, se pa oblije laptòp, 
non ; se pa oblije telefòn entelijan, non ; se pa oblije okenn teknoloji nimerik. 
Se ka ti wòch, se ka elastik, se ka boutèy, se ka sèk, se ka oslè, se ka nenpòt ki 
bagay ki ka sèvi nan esperimantasyon pou konprann lasyans (Madhere 1992 ; 
DeGraff 2016a,b, DeGraff 2017a,b, DeGraff & Stump 2018 ; Jn Jacques 2018 ; 
Miller 2016, 2019 ; Belony, DeGraff & Stump 2019). Se ka nenpòt ki zouti k ap 
fè etidyan yo angaje tèt yo nan bati pwòp konesans a yo. Men, si teknoloji a 
gen mesaj ekri ladan, fòk mesaj sa yo aksesib nan lang ke etidyan yo pale pi 
byen. E se menm penpenp lan pou tout lòt materyèl ki pou sèvi nan sistèm 
edikasyon an : fòk tout materyèl sa yo aksesib nan lang sa a ke etidyan yo pale 
pi byen. Ki donk, se twa eleman sa yo pou pi piti (aprantisaj aktif, teknoloji ak 
lang manman) ki ka ban nou fondasyon pou nou bati lekòl tèt an wo, pou n ka 
rive bati yon peyi tèt an wo.

Enspirasyon pwojè « twa wòch dife » sa a, sa soti nan kolaborasyon m ak 
Pwòf Yves Dejean (DeGraff 2016a,b, 2017a,b, 2018a,b). Mwen kontan anpil pas-
ke konferans sa a se nan memwa Yves Dejean ak Pierre Vernet : paske mwen 
pa t ap ka la jodi a, e mwen pa t ap ka fè travay m ap fè jodi a si Yves Dejean 
pa t envite m vin travay avè l nan Biwo Lang Kreyòl nan ane 90 yo pou n te fè 
fòmasyon an kreyòl. Lè sa a, se te premye fwa m te anseye an kreyòl. Se lè sa a 
mwen te vreman kòmanse konprann enpòtans lang kreyòl la nan tout nivo 
ansèyman rive nan nivo inivèsite. Se li ki te premye mennen m nan Sant Twa 
Ti Flè nan Fò Wayal, bò lanmè, nan zòn Ti Gwav. Se te pitit adoptif Yves Dejean, 
Fritzler Tiçoit, ki te bay teren an pou lekòl la e ki te fonde lekòl la ansanm ak 
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Yves. Lekòl Sant Twa Ti Flè se premye fwa nan vi m ke m te wè ti moun k ap 
aprann an kreyòl sou ban lekòl e ti moun yo t ap aprann ak kè kontan, san kè 
sote, san fòs kote, san laperèz…

Lè goudougoudou frape peyi a nan dat 12 janvye 2010, mwen t ap pale ak 
Papa Yves nan telefòn, nou t ap pale sou pwoblèm lengwistik ak pwoblèm 
lekòl tèt an ba ann Ayiti. Epi lè goudougoudou a frape, kominikasyon an vin 
koupe. Se apre de twa semèn ke m aprann li te vivan e li te byen. Apre gou-
dougoudou, Yves Dejean te vin fè yon pledwaye konsènan refondasyon sis-
tèm edikasyon an (Dejean 2010b). Li te mande pou n pa sèlman pale de rebati 
batiman lekòl yo — men, fòk nou rebati nannan lekòl yo. Nan analiz li, pou n 
rebati nannan sistèm edikatif la, fòk nou sèvi ak lang kreyòl la. Pledwaye sa a te 
sikile sou entènèt, epi n te jwenn dè milye siyati pou kore demann Yves Dejean 
an. Se dokiman sa a ki te gide nou menm nan MIT nan kreyasyon Inisya-
tiv MIT-Ayiti a. E m te kontan Yves Dejean te vin patisipe nan premye atelye 
MIT-Ayiti a (DeGraff 2016a,b, 2017a,b, 2018a,b). Pou li, se te yon rèv pou l wè 
pwofesè inivèsite k ap fè fizik, matematik, chimi, biyoloji, tou sa nèt an kreyòl. 
Se te yon bagay ki te estwòdinè.

Epi tou, m te gen chans brase lide avè l sou Chante Alfabè Kreyòl sa a (Louis-
Charles, DeGraff & Telfort 2015 ; DeGraff & Louis-Charles 2018) ke mwen ak 
Mandaly Claude Louis-Charles ansanm ak Bémol Telfort te kreye a.

4.2	 Egzanp Lekòl Kominotè Matènwa (« LKM ») nan Lagonav
Pou n ka wè ki chanjman ki posib lè ti moun yo jwenn chans pou yo aprann 

nan lang manman yo, an n gade videyo sa a kote ti moun yo ap aprann mate-
matik pandan y ap jwe ak ti jwèt an kreyòl sou òdinatè. Ti videyo a byen kout 
epi n ap jwenn li sou YouTube : https://youtu.be/CU4NuFcK8D0.

Fig. 1 — Chema pou relasyon ant « twa wòch dife » ak « lekòl tèt an wo ».
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Fig. 2 —  Yves Dejean ak Fritzler Tiçoit nan Lekòl Sant Twa Ti Flè nan Fò Wayal.

Fig. 3 — Yves Dejean nan 1e atelye MIT-Ayiti ki te fèt nan mwa d mas 2012.
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Ti moun yo te tèlman renmen ti jwèt yo, yo te vle jwe l ata lè wikenn. Ima-
jine 2 ti fi ann Ayiti ki te vle fè matematik an kreyòl ata pandan wikenn ! Sa 
se yon bèl chanjman, wi. Nan menm lekòl sa a, Christine W. Low ak Abner 
Sauveur, ki se fondatè lekòl la, lanse yon bèl pwojè ki rele « Liv nan lang man-
man » kote ti moun yo ap ekri pwòp ti liv pa yo an kreyòl. Ti liv sa yo se sou 
lavi tou lè jou ti moun yo ansanm ak popilasyon nan zòn lan. Egzanp : ti liv yo 
montre jan ti moun yo apresye bourik yo. Wi, kaka bourik ka sèvi pou fè fimye. 
Epi chak semenn, ti moun yo reyini pou yo li liv sa yo pou granmoun yo, pou 
paran yo, pou tout kominote a. Nou ka wè yon egzanp nan videyo sa a kote 
gen yon ti moun k ap li yon istwa ki rele « Ti kochon k ap chante » : https://
youtu.be/KHU-GHeQEQs. Epi se byen vit nou wè jan sa vin kreye kokenn chenn 
amelyorasyon nan pèfòmans ti moun yo. Ti moun sa yo nan Lekòl Kominotè 
Matènwa, yo rive li 3 fwa pi byen pase ti moun nan menm zòn lan k ap aprann 
an franse. E poutan, entèvansyon an byen senp : ede ti moun yo ekri pwòp liv 
yo nan pwòp lang yo (egal : kreyòl).

Lè n aplike menm entèvansyon sa a nan lòt lekòl Lagonav yo, nou wè sa bay 
bon rezilta pou lekòl sa yo tou. An patan, nou te wè gran diferans nan pèfò-
mans ti moun yo nan lekti ant Lekòl Kominotè Matènwa (LKM) ak lòt lekòl 

Fig. 4 — Yves Dejean ap chante alfabèl kreyòl la, an kreyòl, ak Victoria Rosier.
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nan zòn lan. Yon fwa ke lòt lekòl yo adopte metòd pedagoji « Liv nan lang 
manman » LKM lan, lòt ti moun yo (sila yo ki pa nan LKM) ratrape yo byen 
vit. Imajine si n te ka aplike menm pwogram sa a tou patou nan tout peyi a ! 
(N ap jwenn pi plis detay, nan atik ki pibliye nan jounal syantifik an kreyòl e 
ann angle : DeGraff 2016a,b, 2017b, DeGraff & Stump 2018).

4.3	 Fondasyon syantifik pwojè « Liv nan lang manman »
Lasyans deja esplike pou ki sa lang kreyòl la enpòtan pou ti moun yo — 

enpòtans lang kreyòl la ann Ayiti nan menm nivo enpòtans pa rapò ak nenpòt 
ki lòt lang matènèl (franse, angle, panyòl, fenlandè, nòvejyen, japonè, taylandè, 
e latriye) pou ti moun ki pale lang sa yo. Gen yon newosyantis nan Collège 
de France ki kolabore ak plizyè lòt syantifik pou yo byen analize ki jan pou 
yon ti moun aprann fè lekti (Dehaene, Dehaene-Lambertz, Gentaz, Huron & 
Sprenger-Charolles 2011). Nan kòmansman aprantisaj la, ki sa ti moun lan fè ? 
Li pran lèt yo, epi li konvèti lèt yo an son (sa lengwis rele « fonèm »). Men, fòk 
son sa yo deja byen chita nan tèt ti moun lan. Epi, lè ti moun lan fin mete seri 
son yo ansanm pou l kreye yon mo nan tèt li, li ka jwenn sans mo a. Lè ti moun 
lan rive metrize relasyon ki egziste ant lèt ki kouche nan liv la ak son ki nan 
lang ke l pale a, ti moun lan ap ka tabli koneksyon dirèk dirèk ant gwoup lèt 
ki kouche sou paj liv la epi sans mo yo.

An tou ka, fòk tou lè twa reprezantasyon mo yo (reprezantasyon grafemik, 
fonemik ak semantik) chita nan lang natif natal ti moun lan pou l ka vin maton 
nan fè lekti. Malerezman, pifò ti moun k ap aprann li ann Ayiti pa fouti tabli 
relasyon sa a paske nou gen yon sitiyasyon kote lèt yo reprezante mo ki an 
franse alòs ke fonèm ak semantik nan vokabilè ti moun lan se an kreyòl ke yo 
egziste nan tèt ti moun lan. Ki donk, ti moun lan oblije gen difikilte pou l tabli 
koneksyon sa a ki nesesè pou l aprann fè lekti. Sa se youn nan rezon fonda-
mantal ki fè, depi an patan, ti moun yo oblije antre nan mòd pa kè : paske yo 
ka fè lèt yo fè bri nan zòrèy yo, men, trè souvan, twò souvan, mo yo pa rive fè 
sans nan sèvèl yo  —  ki vle di : yo pa konprann sa y ap li a.

An n tande Zicky sou sa :

Yves Dejean pa mouri
Ganyen diferans ant li ak li
Pou Dominiken, li se fè lèt remèt sans
Kit yo pouse son, kit yo pa pouse son.
Pou pifò pwofesè ayisyen ak elèv,
Li se fè lèt pouse son
Kit li remèt sans
Kit li pa remèt sans.
Yves Dejean pa mouri.

E poutan, fè lèt pouse son san yo pa remèt sans, sa se yon lòt sentòm lekòl 
tèt an ba nan peyi tèt an ba k ap gaspiye opòtinite pou ti moun yo vin maton 
nan lekti ak ekriti. Fòk nou sonje nou gen yon òtograf ki djanm, nou gen yon 
alfabè ki djanm. Pami tout òtograf sou latè beni, òtograf kreyòl la se youn nan 
òtograf ki pi lojik, ki pi transparan. Egzanp : son /o/ a gen plis pase 40 diferan 
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òtograf an franse alòs ke menm son /o/ sa a gen yon sèl grenn grafi an kreyòl : 
<o> ! Epi òtograf kreyòl la lontan pi lojik pase òtograf franse ak òtograf angle. 
Rezon ki fè grafi kreyòl lontan pi lojik (pi « transparan ») pase òtograf franse 
ak angle se paske, nan grafi kreyòl la, nou gen 3 prensip fondal natal ki kore lo-
jik transparans òtograf kreyòl la : chak lèt ret nan wòl yo, chak son toujou ekri 
menm jan, nanpwen lèt ki bèbè (Dejean 1986, DeGraff & Louis-Charles 2018).

Gen rechèch ki montre ki jan yon òtograf ki transparan, tankou òtograf 
kreyòl la, bay ti moun yo plis chans pou yo reyisi sou ban lekòl. Epi ata Stanis-
las Dehaene, gran lengwis e newolengwis nan Collège de France, di ke li menm, 
si l ta gen chans pou l refè òtograf franse a, si l te gen manda pou sa, li t ap bay 
lang franse a yon òtograf fonemik (Dehaene, Dehaene-Lambertz, Gentaz, Hu-
ron & Sprenger-Charolles 2011) — ki di donk, Dehaene t ap bay franse a yon 
òtograf ki tèt koupe ak òtograf ofisyèl lang kreyòl Ayiti a. Mwen panse nou ka 
konsidere analiz sa a kòm yon kokenn chenn andòsman pou òtograf fonemik 
lang kreyòl nou an.

Selon esplikasyon Stanislas Dehaene, depi w gen yon sistèm òtograf kote 
chak son lang lan (« fonèm ») koresponn a yon lèt (« grafèm »), ti moun yo ap 
ka aprann fè lekti pi fasil — lontan pi fasil pase ti moun k ap aprann òtograf 
franse kote yon grenn son (tankou /o/) ka rive gen 40 ekriti ki diferan. Se 
menm prensip transparans sa a (ki tabli yon bèl maryaj ant lèt ak son) ki ban 
nou non lèt alfabè kreyòl la nan Chante Alfabè Kreyòl La (Louis-Charles, DeGraff 
& Telfort 2015, DeGraff & Louis-Charles 2018) ke n ka tande sou Facebook ak 
YouTube :

—  https://www.facebook.com/michel.degraff/posts/10153636367853872
—  https://youtu.be/TnnLnXALJBw

Youn nan avantaj bab e moustach non lèt sa yo ki an kreyòl se korespon-
dans djanm djanm ki egziste ant non lèt yo ak son lèt yo. Lè n sèvi ak non lèt 
franse yo pou n eple òtograf kreyòl la, sa kreye yon sistèm ki depaman nèt pas-
ke non lèt franse yo (egzanp : « c », « g », « w », « y ») pa koresponn ditou pyès 
ak son lèt nan alfabè kreyòl la. Malerezman, gen kreyòlis ayisyen ki panse fòk 
nou kenbe non lèt franse yo pou n pa fè « lagè » kont Lafrans ! Gen lòt ki di 
non kreyòl lèt sa yo (« a », « an », « ba », « cha », e latriye) twò sonnen tankou 
mo afriken ! Enben, nou wè nan ki degre lespri entelektyèl nou yo toujou ko-
lonize : se frankofili ansanm ak ideyoloji pa yo konsènan sa ki « bèl » ak sa ki 
« elegan » ki genlè toujou ap gide chwa lengwistik entelektyèl sa yo menm lè 
chwa sa yo pa chita sou okenn baz syantifik. An tou ka, Chante Alfabè Kreyòl La 
gentan gen anpil Ayisyen k ap aprann li epi sa se yon bon siy pou yon demen 
miyò e pou yon peyi tèt an wo.

4.4	 « Twa wòch dife » nan Inisyativ MIT-Ayiti — rive jouk nan nivo inivèsite
Anvan n fini prezantasyon an, fòk mwen pataje kèk detay sou dezyèm faz 

pwojè MIT-Ayiti a ki wè n monte jouk nan nivo inivèsite. Nan esperyans nou 
ak ti moun nan Lagonav yo, nou te konstate ti moun yo se tankou eponj. Yo 
tou pare pou yo absòbe nouvo materyèl ak nouvo teknik ansèyman. Men, se 
pwofesè yo ki, pafwa, konn yon jan kazwèl devan chanjman metòd ak nouvo 
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teknoloji. Epi pami pwofesè tou patou nan peyi a, gen anpil ladan yo ki pa te 
ko ka aksepte lang kreyòl la kòm zouti ansèyman ki djanm. Se kon sa nou te 
deside mete pwojè a nan nivo inivèsite, pou n ofri fòmasyon pou anseyan. Se 
pou anseyan yo, yo menm tou, ka gen kapasite sèvi ak kreyòl, teknoloji epi 
pedagoji entèraktif pou yo ede nan mete lekòl yo tèt an wo.

Men bon nouvèl sou pwojè a : lide yo kòmanse ap pran pye. Soti nan pre-
mye atelye MIT-Ayiti an mas 2012, nou rive manyen plis pase 250 patisipan. 
Nou ofri lojisyèl ansanm ak lòt resous ak aktivite an kreyòl pou aprantisaj 
aktif nan matematik, fizik, chimi ak biyoloji. E nou gen plis pase 50 videyo sou 
sit entènèt Inisyativ la. Epi tou, Inisyativ la, an 2015, vin akouche yon konbit 
anseyan ann Ayiti ki rele tèt yo « Konbit MIT-Ayiti ». Nou deja fè 8 atelye, depi 
lè n te fè premye atelye an mas 2012. Epi 2 nan atelye sa yo se te sou Kanpis 
Henri Christophe nan Limonad, Inivèsite Leta d Ayiti (« CHCL-UEH »). Youn 
nan pi gran sipòtè nou se dirijan CHCL-UEH yo. Se Pwòf Jean-Marie Théodat 
ki te premye envite MIT-Ayiti nan CHCL-UEH lè li te prezidan konsèy ad-
ministrasyon CHCL-UEH la. Pwòf Audalbert Bien-Aimé te vin onore envi-
tasyon an lè l te vin ranplase Jean-Marie Théodat apre Pwòf Théodat te bay 
demisyon l epi l te rantre Pòtoprens. Pwòf Bien-Aimé te esplike angouman li 
pou Inisyativ la :

Si nou antre nan lojik Inisyativ MIT-Ayiti ki mande pou n ta korije ansèyman an, 
lè nou vin fè li an kreyòl, sa ap pèmèt elèv yo pi byen konprann. Sa ap pèmèt yo 
vin pi pratik e m panse ke se yon trè bòn inisyativ. E mwen menm, mwen espe-
rimante sa ke Inisyativ MIT-Ayiti mande pou nou fè, pou n fè ansèyman an an 
kreyòl. E mwen vin wè ke li pwofitab pou etidyan yo : y aprann pi vit e pi byen.

(Nou ka tande rès pawòl Prezidan Bien-Aimé yo nan videyo sa yo : videyo 
1 minit 33 segonn : www.facebook.com/michel.degraff/posts/10154290104373872 ; 
videyo 30 minit : https://youtu.be/OEb27RSRPl8. Epi tou Prezidan Bien-Aimé 
avè m te pibliye yon atik nan Nouvelliste : Bien-Aimé & DeGraff 2016.)

Donk, ki sa n aprann nan pwojè a ? Anpil bagay. Men, nou p ap gen tan 
pou n di tout bagay. Nou fè plizyè entèvyou ak patisipan yo. Apre chak atelye, 
nou mande yo pou yo ranpli sondaj. Nou reyalize ki jan yo gen kouraj pou yo 
eseye fè chanjman ki nesesè a. Sa yo wè ki pi enpòtan se fè chanjman nan atitid 
anseyan ak etidyan pa rapò ak 3 resous sa yo : teknoloji, pedagoji entèraktif 
ak lang kreyòl. N ap jwenn pi plis detay sou sa nan atik sa a ki pibliye nan 
Journal of Haitian Studies : « An n bati lekòl tèt an wo : Lang manman, pedagoji 
ak teknoloji kòm engredyan fondal natal pou yon chanjman radikal » (DeGraff 
& Stump 2018). Epi nou fèk pibliye yon liv sou sa tou, konsènan syans fizik 
(Belony, DeGraff & Stump 2019). Liv sa a se premye liv nan yon seri 4 gid sou 
aprantisaj aktif (nan fizik, chimi, biyoloji ak matematik).

Epi an septanm 2019, mwen ak Pwòf Haynes Miller (kolèg mwen nan Fakilte 
Matematik MIT) nou lanse Platfòm MIT-Ayiti ki se yon konbit lajman laj pou 
pwodiksyon resous an kreyòl nan tout matyè nan tout nivo : http://MIT-Ayiti.
NET. Se Jameel World Education Lab nan MIT ki sponsorize Platfòm lan.
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5	 Ayiti nou vle a

An final, pwofesè ki patisipe nan Inisyativ la gen ase jèvrin, enèji ak angou-
man pou yo fè fas kare ak defi ki devan yo. Yo konprann enpòtans Inisyativ la 
nan konba pou n reyalize Ayiti nou vle a. Men, tou, yo reyalize gwosè baryè 
ki deja monte kont chanjman n ap chache a. Se baryè politik, se prejije kont 
kreyòl la, epi, sa ki pi difisil la, se rezistans sosyal la ke nou tout wè tou patou, 
ata nan kòlòk sa yo (kit Pòtoprens, kit Nouyòk) kote m te entèvni nan memwa 
Yves Dejean. Toujou gen yon seri reflèks, abitid ak tradisyon ki tèlman antre 
fon nan sosyete nou an e ki toujou ap plede bay franse a pi plis valè lontan 
pase kreyòl la, kòm ki dirè se franse a sèlman ki ka bay « prestij », ki ka fè n 
santi n « elegan », ki ka ban nou « fyète », « diyite » ak « idantite » kòm moun 
ki « moun » tout bon e k ap patisipe nan « gran sivilizasyon ». Se prejije sa yo 
ke n tande nan pawòl anpil entelektyèl depi 2 syèk pou pi piti.

Nan sikonstans sa yo, fòk nou kreye yon sistèm kote nou ka vin konsyan de 
chwa nou yo, e de enpak chwa sa yo sou itilizasyon lang kreyòl la kòm zouti 
ki endispansab pou bon jan ansèyman pou pifò moun ann Ayiti. Chak fwa nou 
menm kòm pwofesè, kòm lidè, kòm entelektyèl ayisyen n ap chwazi yon lang 
pou n pale (oswa eseye pale), fòk nou reyalize ke, lè n chwazi kreyòl la, nou fè 
mesaj la pase pi byen pami pifò nan konpatrityòt nou yo epi se kon sa n ap bay 
kreyòl la ansanm ak tèt nou ak nasyon nou pi plis valè ak pi plis mwayen pou 
peyi a rive develope tèt an wo.

Men, sosyete a tèlman mete presyon kont kreyòl la, nan favè franse a, li 
konn pa fasil pou n chwazi kreyòl la, sitou nan sikonstans ki fòmèl, tèlman 
nou pè konsekans yo (egal : jijman sosyete a sou tèt nou) si n pale kreyòl. An 
menm tan, tou, anpil nan nou pè konsekans yo sizanka nou fè erè pandan n ap 
eseye pale franse — menm si se yon ti bout franse byen raz n ap eseye pale. Ki 
donk, si nou se pwofesè k ap chache « prestij », kèl ke swa lang nou chwazi a, 
sa tounen yon esperyans ki mete n mal alèz. Menm mwen menm, m sonje pre-

Fig. 5 — Sa se yon echantiyon platfòm sou entènèt ak lòt aktivite kreyasyon konesans 
ki sèvi ak lang kreyòl la kòm sa dwa.
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mye fwa mwen t ap anseye an kreyòl, nan ane 1990 yo nan Biwo Lang Kreyòl 
la lè Papa Yves te envite m lan, lè sa a mwen pa t alèz kòm anseyan pou m 
pale kreyòl. Malgre m se lengwis, mwen te konn poze tèt mwen kesyon èske 
lang kreyòl la ka vreman fè lasyans. Kesyon sa a te konn mete anpil twoub 
nan lespri m ak anpil tansyon nan kè m. Retire kalte twoub ak tansyon sa yo, 
sa se youn nan defi ki pi enpòtan nan jounen jodi a konsènan dekolonizasyon 
entelektyèl ak devlòpman peyi nou…

Gen yon koze ki ban m anpil espwa, se lè m al sou entènèt, lè m ap gade 
jèn yo, epi m jwenn yon seri de jèn k ap pwodui bon jan materyèl, bon jan zou-
ti ak bon jan enfòmasyon an kreyòl. Epi nou vin dekouvri kreyòl la se lang ki 
sèvi pi plis sou Twitter ann Ayiti (DeGraff 2016b ; Ladouceur 2017).

Se jèn sa yo, nouvo jenerasyon sa a ki ka ban nou espwa ke peyi a ka chanje.
Donk, an n vanse ! Mèsi anpil wi !
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Jonas Hans, Le Principe responsabilité, Paris, Flammarion, coll. « Champs », 1995, 
457 p.

Joseph Célucien, Saint Paul Jean Eddy et Mézilas Glodel, Between two wor-
lds : Jean Price-Mars, Haiti and Africa, Lanham, Maryland, Lexington Books, 
2018, 304 p.

Joshi Aravind K., « Tree-adjoining grammars », Oxford Handbooks Online, 2012, 
p. 69-123.

Kallmeyer Laura et al., « Tulipa : Towards a multi-formalism parsing envi-
ronment for grammar engineering », dans Proceedings of the Workshop on 
Grammar Engineering Across Frameworks, Association for Computational 
Linguistics, 2008, p. 1-8.

Kallmeyer Laura, Parsing Beyond Context-Free Grammars, Cognitive Technologies, 
Springer Berlin Heidelberg, 2010, nil, 248 p.

Kayne Richard, « Romance Clitics, Verb Movement and PRO », Linguistic Inquiry, 
no 22, 1991, p. 647-686.

Kelner Elisa, Towards a Unified Account of the Force Triggering Subjunctive Comple-
ments, ms. non-publié, 2013, 20 p.

Kihm Alain, « Langues créoles et origine du langage : état de la question », 
Langages, 2002, p. 59-69.

Kihm Alain, « Negation and negative concord in Guinea-Bissau Kriyol (in com-
parison with Portuguese, substrate-adstrate languages and other Portu-
guese Creoles) », dans Déprez V. et Henri F. (éd.) 2018. Negation and Negative 
Concord: the view from creoles. John Benjamins, 2018, p. 225-255.

Klingler Thomas A., If I Could Turn My Tongue Like That:The Creole Language of 
Pointe Coupe Parish, Louisiana State University Press, 2013, 627 p.

Kloss Heinz, « Research Possibilities on Group Bilingualism : A Report », Centre 
international de recherches sur le bilinguisme / International Centre for 
Research on Bilingualism, université Laval, Québec, 1969, 91 p.

Komite pou tabli Akademi Kreyòl Ayisyen « Lèt tou louvri pou Konsèy Minis 
Peyi d Ayiti : Lang kreyòl kòm dezyèm lang nan CARICOM », Potomitan : 
Site de promotion des cultures et des langues créoles, 2013,  www.potomitan.info/
ayiti/akademi_kreyol8.php.

Kouwenberg Silvia et Murray Eric, Papiamentu, Munich, Lincom, 1994, 62 p.

Kremitz Geor, Français et créole : ce qu’en pensent les enseignants — le conflit 
linguistique à la Martinique, Hambourg, Helmut Buske Verlag, 1983, 343 p.

Kriegel Sybille, Michaelis Suzanne et Pfänder Stefan, Grammaticalisation et 
réanalyse : approches de la variation créole et française, Paris, CNRS Éditions, 
2003, 372 p.



Bibliographie générale 219

Kuroda Sige-Yuki, « The categorical and the thetic judgment », Foundations of 
Language no 9, 1972, p. 153-185.

Ladouceur Rosny, « Pami lang lokal yo, se kreyòl Ayiti a ki pi popilè sou Twit-
ter », LOOP Haiti 28 oktòb 2017. www.loophaiti.com/content/pami-lang-lokal-
yo-se-lang-kreyol-ayiti-ki-pi-popile-sou-twitter.

Laguerre Pierre-Michel, Enseigner le créole et le français aux enfants haïtiens. Enjeux 
et perspectives, Port-au- Prince, Henri Deschamps, 2009, 312 p.

Lahiri Aditi et Evers Vincent, « Palatalization and Coronality », dans Paradis C. 
et Prunet J.-F. (éd.), Phonetics and Phonology : The special status of coronals, 
1991, p. 79-100.

Lahrouchi Mohamed, « Manifestations gabaritiques dans la morphologie 
verbale du berbère (parler chleuh d’Agadir) », Recherches linguistiques de 
Vincennes, no 32, 2003, p. 61-82.

Lahrouchi Mohamed et Ulfsbjorninn Shanti, « Formalising Headedness- 
Driven Phonotactics: English, French, Tarifit and Tashlhiyt Berber », 
16es Journées du Réseau français de Phonologie, Paris, 27-29 juin 2018.

Lahrouchi Mohamed, The Amazigh influence on Moroccan Arabic: Phonological 
and morphological borrowing, 2018, p. 39-58, https://halshs.archives-ouvertes.fr/
halshs-01798660v2/document.

Lainy Rochambeau, Temps et aspect dans la structure de l’énonciation rapportée, 
comparaison entre le français et le créole haïtien, thèse de doctorat, université 
de Rouen, 2010, 452 p.

Lainy Rochambeau, Absans-Prezans Koyali, Port-au-Prince, Kopivit-L’action 
sociale, 2015, 196 p.

Laurence Horn, A Natural History of Negation, Chicago University Press, 1989, 
684 p.

Lauret Olivier, Le juvenolecte réunionnais. Approches sociolinguistiques, morpho-
syntaxiques et lexico-sémantiques, Saint-Denis, université de La Réunion, 
2016, 462 p.

Le Pipec Erwan, « La palatalisation vannetaise. La Bretagne Linguistique », Centre 
de Recherche Bretonne et Celtique, no 19, 2015, p. 297-327. Disponible sur www.
univ-brest.fr/crbc/menu/Editions+du+CRBC/Revue+La_Bretagne_Linguistique/Vo-
lume-n-19. <hal-01546821>.

Lefebvre Claire, Creole genesis and the acquisition of grammar, the case of Haitian 
Creole, Cambridge, Cambridge University press, 1998, 480 p.

Leger Frenand, « Fè pwomosyon ekri nan lang kreyòl ayisyen an : poukisa epi 
kouman ? », dans Govain R., Akademi Kreyòl Ayisyen : Ki pwoblèm, Ki avan-
taj, Ki defi, Ki avni ?, Port-au-Prince, Éditions de l’université d’État d’Haïti, 
2013, p. 213-230.



Bibliographie générale220
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Léger Frenand, « WòL ak kontribisyon Akademi Kreyòl Ayisyen nan “devlòp-
man syantifik” lang kreyòl la » (Nan liv sa a menm).

Léger Frenand, « Création de l’Académie du créole haïtien : futilité ou utilité 
sociale ? », Site web AlterPresse, 29 octobre 2011.

Léglise Isabelle et Migge Bettina, Pratiques et représentations linguistiques en 
Guyane, Paris, IRD Éditions, 2007, 488 p.

Léonard Monique, Exercices de phonétique historique, Paris, Nathan, 1999, 192 p.

Lichte Timm et Petitjean Simon, « Adding semantic frames to xmg », Heinrich- 
Heine-Universität Düsseldorf, Entwurf, 2014, p. 48-57.

Link Godehard, « The logical analysis of plurals and mass terms: A lattice- 
theoretical approach. », dans Portner P., Partee B.H., Formal semantics: 
The essential readings, 2002, p. 127-146.

Löbner Sebastian, « Definites », Journal of semantics no 4(4), 1985, p. 279-326.

LOOP, « Google et MIT s’associent pour promouvoir le créole haïtien », LOOP 
Haiti 3 novanm 2017. www.loophaiti.com/node/267464.

Louis-Charles Mandaly Claude, Telfort Bemol et DeGraff Michel, Chante al-
fabè kreyòl la, 2015, (DVD epi sou entènèt tou : https://youtu.be/6F6yK1HOhWI 
https://youtu.be/TnnLnXALJBw ).

Ludwig Ralf et al., Dictionnaire créole français, Guadeloupe, Jasor, 1990, 471 p.

Lyons Christopher, Definiteness, Cambridge, Cambridge University Press, 1999, 
402 p.

Mackey William F., Bilinguisme et contact des langues, Paris, Klincksieck, 
coll. « Initiation à la linguistique », 1976, 534 p.

Madhere Serge, « Children’s games as teaching tools », Finesse Magazine, 1992, 
p. 14-16. www.facebook.com/michel.degraff/posts/10154500573638872.

Malmberg Bertil, La phonétique, Paris, Presses universitaires de France, 1994) 
[17e éd.] (1re éd. 1954), 128 p.

Manczak Witold, « Critères de vérité. Leurs conséquences pour la linguistique », 
Langages, no 89, 1988, p. 51-64.

Manigat Leslie François, Éventail d’histoire vivante d’Haïti, Port-au-Prince, collec-
tion du CHUDAC, 2006 (5 tomes).

Maniyah Kofi Adu, Introduction à la phonétique et à la phonologie africaine. Les 
sons de tous les jours : le cas Akan (Twi), Paris, L’Harmattan, 2002, 319 p.

Manuel Estelle (s.d.), Pawòl langaj vodoun-la. Disponible sur oocities.org.



Bibliographie générale 221

Massot Benjamin, Français et diglossie, Décrire la situation linguistique française 
contemporaine comme une diglossie : arguments morphosyntaxiques, thèse de 
doctorat, université Paris VIII Vincennes–Saint-Denis, 2008, 354 p.

Mathieu Suze, « Yon lèt tou louvri pou Mesye Vernet Henry », Le Nouvelliste 
20 out 2010. https://lenouvelliste.com/article/82698/yon-let-tou-ouvri-pour-mesye-
vernet-henry.

McWorther John, « The world simplest grammars are creole grammars », 
Linguistic Typology no 5, Walter de Gruyter, 2001, p. 47-78.

Marc Evenst Jean-Jacques, Tout bagay gen syans : Dekouvri tout ti sekrè lanati, 
Syans Kreyòl, 2018, 170 p.

Meijer Guy et Pieter Muysken, « On the beginnings of Pidgin and Creole stu-
dies : Schuchardt and Hesseling », dans Valdman A. (coord.), Pidgin and 
Creole linguistics, Bloomington, Indiana University Press, 1977, p. 21-45.

Michaelis Susanne Maria, Maurer Philippe, Haspelmath Martin et Huber 
Magnus (éd.), Atlas of Pidgin and Creole Language Structures Online, Leipzig, 
Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, 2013, (disponible 
sur http://apics-online.info. Consulté le 8 août 2019).

Miller Haynes, « Inisyativ MIT-Ayiti : Yon angajman entènasyonal », MIT 
Faculty Newsletter, vol. XXIX, no 1, Septanm/Oktòb 2016, http://web.mit.
edu/fnl/volume/291/miller_kreyol.html.

Miller Haynes, « Language, technology and engagement in the Haitian 
classroom : An interim report on the MIT-Haiti Initiative ». CODEE Jour-
nal, volume 12, Linking differential equations to social justice and envi-
ronmental concerns, 2019, https://scholarship.claremont.edu/cgi/viewcontent.
cgi?article=1043&context=codee.

Mitkov Ruslan, The Oxford handbook of computational linguistics, Oxford Univer-
sity Press, 2004, 786 p.

Moeschler Jacques et Auchlin Antoine, Introduction à la linguistique contempo-
raine, Paris, Armand Colin, 2009, 219 p.

Morsly Dalila, « Attitudes et représentations linguistiques », La linguistique 
no 26.2, 1990, p. 77-86.

Mufwene Salikoko S., « Genetic linguistics and genetic creolistics : A response 
to Sarah G. Thomason’s “Creoles and Genetic Relationships” », Journal of 
Pidgin and Creole Languages 18(2), 2003, p. 273-288.

Mufwene Salikoko S., Créoles, écologie sociale, évolution linguistique, Paris, L’Har-
mattan, 2005, 228 p.

Mufwene Salikoko S., « The case was never closed : McWhorter misinterprets 
the ecological approach to the emergence of creoles », Journal of Pidgin and 
Creole Languages 29.1, 2014, p. 157-171.



Bibliographie générale222

Mufwene Salikoko S., « Creoles and Pidgins : Why the later are not the an-
cestors of the former », dans Adamou E. et Matras Y. (coord.), The Rout-
ledge Handbook of Language Contact, New York, Routledge, 2020, p. 300-324. 
www.researchgate.net/publication/341434407_CREOLES_AND_PIDGINS_-_WHY_
THE_LATTER_ARE_NOT_THE_ANCESTORS_OF_THE_FORMER.

Müller Daniela, « Le sort de /l/ dans les dialectes occitans : vélarisation et 
palatalisation », Communication présentée au IXe Congrès International de 
l’Association Internationale d’Études occitanes, Aachen, 24-31 août 2008.

Muysken Pieter et Smith Norval (éd.), Substrata versus universals in creole gene-
sis : papers from the Amsterdam Creole Workshop, April 1985. John Benjamins 
Publishing, 1986, 311 p.

Nebrija Antonio (de), Grammatica Antonii Nebrissensis/Gramática de la lengua 
castellana, 1492.

Nelson Martineau, Contexte sociolinguistique haïtien, didactique de l’oral en fran-
çais et objectifs pragmatiques : dynamique inter-résolectale, pratiques ordinaires 
et insécurité pragmalinguistique entre créole et français, thèse de doctorat, 
l’université Rennes 2, 2014 (accessible depuis HAL : https://tel.archives- 
ouvertes.fr/tel-01127511/document).

Neumann Ingrid, Le créole de Breaux Bridge, Louisiane : Étude morphosyntaxique 
— textes — vocabulaire, Hamburg, Buske, 1985, 500 p.

Nikiema Emmanuel, « Lexical and Epenthetic Initial Vowels in Haitian Creole », 
Journal of Pidgin and Creole Languages 15 (1), 2000, p. 171-177.

Nwenmely Hubisi, Language Reclamation. French Creole Language Teaching in the 
UK and the Caribean, Philadelphia, Multilingual Matters LTD, 1996, 138 p.

Parkvall Mikael, Out of Africa. African influences in Atlantic Creoles, London, 
Battlebridge Publications, 2000, 182 p.

Petitjean Simon, Génération modulaire de grammaires formelles, thèse de doctorat, 
université d’Orléans, 2014, 204 p.

Petitjean Simon et Schang Emmanuel, « Sentential negation et negative 
words in Guadeloupean Creole », dans Negation et Negative Concord. The 
view from Creoles, 2018, p. 11-31.

Pierre Jacques, « An n bay kreyòl plas li nan sitwèb ofisyèl enstitisyon leta yo », 
Bon Nouvèl, 12 avril 2013.

Pierre Jacques, « Lafrans ak Ayiti : Pwoblèm marande ak edikasyon kolo-
nyal », Potomitan : Site de promotion des cultures et des langues créoles, 2015, 
(8 avril 2015). www.potomitan.info/ayiti/lafrans.php.

Pintzuck Suzanne, « Verb second in Old English : verb movement to Infl », The 
Linguistic Review, no 10, 1993, p. 5-35.



Bibliographie générale 223

Poirier Claude, « La Dynamique du français à travers l’espace francophone. 
À la lumière de la base de données lexicographiques panfrancophone », 
Revue de Linguistique romane 69, 2005, p. 483-516.

Pollock Jean-Yves, « Verb Movement, Universal Grammar and the Structure 
of IP », Linguistic Inquiry, no 20, 1989, p. 365-424.

Pompilus Pradel, Contribution à l’étude comparée du créole et du français à partir 
du créole haïtien, morphologie et syntaxe, volume I, Port-au-Prince, Éditions 
Caraïbes, 1976, 192 p.

Pompilus Pradel, Contribution à l’étude comparée du français et du créole, morpho-
syntaxe, volume II, Port-au-Prince, Éditions Caribéennes, 1976, 323 p.

Pompilus Pradel, Le problème linguistique haïtien, Port-au-Prince, Les Éditions 
Fardin, 1985, 178 p.

Poplack Shana et Dion Nathalie, « Prescription vs praxis: The evolution of 
future temporal reference in French », Language, no 85, 2009, p. 557-587.

Poplack Shana et Malvar Elisabete, « Elucidating the transition period in 
linguistic change: The expression of the future in Brazilian Portuguese », 
Probus, no 19, 2007, p. 121-169.

Poth Joseph, « L’enseignement d’une langue maternelle et d’une langue non 
maternelle », CIPA, 1997, 26 p. Disponible sur https://ecolekabyleazar.ca/ 
DocumentsReferences/ELMNM.pdf.

Price-Mars Jean, Vocation de l’élite, Port-au-Prince, Imprimerie de E. Chenet, 
1919, 356 p.

Price-Mars Jean, Ainsi parla l’oncle : Essais d’ethnographie, Port-au-Prince, Impri-
merie de Compiègne, 1928, 243 p.

Price-Mars Jean, Formation ethnique, folk-lore et culture du peuple haïtien, Port-au-
Prince, Imprimeur V. Valein, 1939, 142 p.

Price-Mars Jean, « La position d’Haïti et de la culture française en Amérique », 
Journal of Inter-American Studies, vol. 8, n. 1, 1966, p. 44-53.

Prudent Lambert-Félix, Des baragouins à la langue antillaise : Analyse historique et 
sociolinguistique du discours sur le créole, Paris, Éditions Caribéennes, 1980, 
211 p.

Prudent Lambert-Félix, « Diglossie et interlecte », Langages, no 61, 1981, p. 13-38.

Prudent Lambert-Félix, Pratiques langagières martiniquaises : genèse et fonctionne-
ment d’un système créole, 3 t., thèse de doctorat d’État, université de Rouen 
Haute-Normandie, 1993, 748 p.

Prudent Lambert-Félix, « Langue et culture créoles : création d’une discipline 
et construction de normes », Revue française de linguistique appliquée, no 1, 
2005, p. 103-114.



Bibliographie générale224

Py Bernard, « Représentations sociales et discours. Questions épistémologiques 
et méthodologiques », Tranel, no 32, 2000, p. 5-20.

Rawls John, Théorie de la justice, Paris, Essais, Éditions du Seuil, 1997, 665 p.

Rézeau Pierre, « Aspects du français et du créole des Antilles (notamment 
Saint-Domingue) à la fin du xviiie siècle, d’après le témoignage d’un lexi-
cographe anonyme », dans Thibault A. (dir.), Richesses du français et Géo-
graphie linguistique, volume 2, Paris / Bruxelles, De Boeck-Duculot, 2008, 
p. 195-226.

Rijkhoff Jan, The Noun Phrase, Oxford, Oxford University Press, 2002, 423 p.

Roberson Pierre et Torterat Frédéric, « Description philologique de quelques 
mots du FRA (français régional des Antilles) », dans Torterat F. (coord.), 
Dossier en hommage à Pierre Vernet, Voix Plurielles 9(2), 2012, p. 36-46.

Robert René et Barat Christian (dir.), Dictionnaire illustré de la Réunion, 7 vol., 
Paris, Diffusion culturelle de France, 1991.

Robillard (de) Didier, « En lizje kokê patat ên lizje vej gardjê ?* La linguistique 
peut-elle passer “entre-les-langues” ? », Cahiers d’études africaines 163-164, 
2001, p. 465-496.

Romain Guylène, Idéologie diglossique et violence symbolique dans une école pri-
maire haïtienne : une étude de cas, thèse de Ph.D. de l’université de Montréal, 
2007, disponible sur https://papyrus.bib.umontreal.ca/xmlui/bitstream/handle/ 
1866/18270/Romain_Guylene_2007_these.pdf?sequence=1.

Rosca Petru, Essais sur l’ancien français. Étude phonétique, Chisinau, Université 
libre internationale de Moldavie, 2004, 102 p.

Rotett Kevin, « Functional categories and verb movement in Lousiana creole », 
Probus 3-4, 1992, p. 261-289.

Sagey Elizabeth C., The representation of features and relations in non-linear phono-
logy, Thèse de doctorat, MIT, New York, Garland Press, 1986, 322 p.

Saint-Fort Hugues, « Le “marché linguistique” haïtien : Fonctionnement, 
idéologie et avenir », Potomitan : Site de promotion des cultures et des langues 
créoles, 2014.www.potomitan.info/ayiti/saint-fort/marche.php.

Saint-Germain Michel, « Problématique linguistique en Haïti et réforme édu-
cative : quelques constats », Revue des sciences de l’éducation, 23.3, 1997, 
p. 611-642.

Saint Martin Weston, Les formes des pronoms personnels de l’haïtien et leur place 
en comparaison avec celles du français. Athens, Georgia, Auburn University 
(mémoire de master), 2005, https://getd.libs.uga.edu/pdfs/saint-martin_weston_ 
200508_ma.pdf, (consulté le 18 avril 2017).
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Résumé

Michel DeGraff
Rèv Yves Dejean, rèv mwen, rèv ou, rèv nou : « …pou solèy ledikasyon rive 
klere an kreyòl… »

Le professeur Yves Dejean (« Papa Iv ») a consacré toute sa carrière à travailler pour 
l’ac-cès à une éducation de qualité en Haïti. En 2006, il a publié un livre analysant les 
raisons pour lesquelles nous avons aujourd’hui une « école à l’envers dans un pays à 
l’envers ». Mon article se présente en trois parties. Premièrement, que signifie « école 
à l’envers » ? Les écoles haïtiennes sont ainsi parce qu’elles préfèrent le français au 
kreyòl qui est la seule langue qui unit tous les Haïtiens dont une petite fraction 
maîtrise le français. Cette préférence pour le français est l’une des raisons pour 
lesquelles la plupart des élèves ne peuvent pas bien apprendre : ils apprennent 
dans une langue qu’ils ne com-prennent pas. Cette barrière linguistique met le 
pays à l’envers dans divers domaines : éducation, droits de l’homme, justice, 
politique, développement, etc. Deuxièmement, quelles sont les origines de cette 
école à l’envers ? Elle résulte d’un système d’apartheid linguistique ancré dans les 
régimes (néo)coloniaux donnant naissance à deux groupes : les « gens d’en haut » 
opprimant les « gens d’en bas ». Troisièmement, comment redresser cette école à 
l’envers ? Pour y parvenir, Lekòl Kominotè Matènwa et l’Initiative MIT-Haïti 
mobilisent trois piliers fondamentaux : kreyòl, apprentissage actif, technolo-gie 
éducative. Avec des bases solides en kreyòl, les apprenants haïtiens ont une meil-
leure chance d’apprendre et de maîtriser toutes les matières (mathématiques, sciences, 
français, anglais, espagnol, etc.). Le rôle clé des langues maternelles dans l’apprentis-
sage a déjà été amplement démontré par la recherche scientifique en linguistique et en 
éducation. Vive le rêve d’Yves Dejean pour une école solide basée sur le Kreyòl. C’est 
aussi mon rêve. Rêvons tous et agissons ensemble !

Professor Yves Dejean (« Papa Iv ») spent his entire career working for access to quality 
educa-tion in Haiti  In 2006, he published a book analyzing the reasons why Haitian schools 
are « up-side-down in an upside-down country  » My article is in three parts  First : What does 
« upside down schools » mean ? Haitian schools are upside-down because they favor French 
over Kreyòl which is the one language that unites all Haitians — it’s only a small fraction that 
speaks French fluently  This preference for French is one reason, among others, why most 
students cannot learn well — because they cannot learn when taught in a language they don’t 
understand  This language barrier puts the country upside-down in various dimensions — 
education, human rights  justice, politics  development, etc  Second : What are the origins of 
Haiti’s upside-down schools ? They are part of a « linguistic apartheid » system rooted in 
colonial and neo-colonial regimes for « élite closure » whereby the majority of the 
population is blocked from upward mobility  Third : How can we put Haitian schools 
upside up ? The Lekòl Kominotè Matènwa and the MIT-Haiti Initiative have enlisted three 
fundamental pillars : Kreyòl; active learning; educational technology  With strong foundations 
in their native Kreyòl, Haitian students have a better chance to learn and master all subjects 
(mathematics, science, French, English, Spanish, etc )  Such learning gains on the basis of the 
mother tongue have been amply demonstrated by research in linguistics and education  Upside-
up schools for an upside-up country, that was Yves Dejean’s dream  That’s my dream as well  
Let’s all dream and act together ! Men anpil, chay pa lou !

Pwofesè Yves Dejean (« Papa Iv ») pase tout karyè li nan tabli yon sistèm lekòl tèt an wo 
pou peyi d Ayiti ka tèt an wo  Se pou sa nan lane 2006 li te pibliye analiz li sou lekòl tèt an ba 
nan peyi tèt an ba  Atik pa m lan gen 3 pati  Premye pati : Ki sa ki fè lekòl yo « tèt an ba » ? 
Youn nan rezon yo se paske yo bay franse priyorite devan kreyòl ki se sèl lang ki simante tout 
Ayisyen ansanm alòs ke se yon ti pousantaj Ayisyen ki pale franse fen e byen  E poutan, 
etidyan yo pa fouti ka aprann byen lè ansèyman an fèt nan yon lang yo pa metrize  Lekòl tèt an 
ba sa yo mete peyi a tèt an ba nan tout sans – nan ediksyon, jistis, dwa moun, politik, 
devlòpman… Dezyèm pati : Ki kote lekòl tèt an ba sa yo soti ? Se nan yon « apatèd 
lengwistik » ki pran rasin nan rejim kolonyal ak neyo kolonyal ki kreye 2 gwoup : « moun an 
wo » k ap oprime « moun an ba »  Twazyèm pati : Ki jan pou n mete lekòl yo tèt an wo ? 
Lekòl Kominotè Matènwa ak Inisyativ MIT-Ayiti chita sou twa wòch dife : lang kreyòl ; 
pedagoji patisipatif ; teknoloji  Se kon sa elèv yo ka aprann tout lòt matyè (matematik, syans, 
franse, angle, panyòl, e latriye) sou bon jan fon-dasyon  Enpòtans lang matènèl pou aprantisaj 
ki djanm djanm, se sa tout rezilta syantifik nan rechèch sou lengwistik ak edikasyon deja 
demontre  Lekòl tèt an wo nan peyi tèt an wo, se sa ki te rèv Yves Dejean  Sa se rèv pa m tou  
Sa ta dwe rèv tout Ayisyen ki konsekan 
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